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BRUKSANVISNING
ISTRUZIONI PER L'USO
INSTRUCCIONES DE EMPLEO
BEDIENUNGSANLEITUNG
MODE D'EMPLOI
OPERATION INSTRUCTIONS

Piezon® Systems
PIEZON CLASSIC INSTRUMENTS 
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BESTÅNDSDELAR

1 SystemBox ¼ DIN
2 SystemBox ½ DIN 
3 CombiTorque®

4 ��������	
����
�����������
5 ���������������
6 ���������������
7 ��������������
�� ��������������������"����#�$
�� %&�'	��*�+&����
��� ���,��������

��	
������� "����� "��
�� �������� '	�� ����,��
�� �'�� ��#��� ��
systemet. Du kan även beställa spetsar och tillbehör 
�
�� 
'����������#� �������� ������ �� ������� ����� -��� */�&
�����
��:�;���<�

COMPONENTI

1 SystemBox ¼ DIN
2 SystemBox ½ DIN 
3 CombiTorque®

4 Chiave piatta per portalime
5 �'���������-������
6 �'���������-������
7 �'���������-�����
�� ���=����������=����>�'���#�����	�$
�� Lime di tipo K e ESI
��� Contenitore per lime

?��-������������	��#������=��������#����		���'�����	�=������
questo sistema. Per completare questo set è possibile 
'�-���������#'������������=���������		���'���'��=����	-
G=��������������������'������"��-��'���*/�<�

COMPONENTES

1 SystemBox ¼ DIN
2 SystemBox ½ DIN
3 CombiTorque®

4 Llave plana para portalimas
5 �'�������������
6 �'�������������
7 �'������������
�� +����=����'���#��H��	'�$
�� Limas tipo K y ESI
��� Envase de limas

La lista de contenido indica los instrumentos y accesorios 
que incluye este sistema. Para completar este equipo 
pueden solicitarse instrumentos y accesorios individual-
������'�=��;=�#'�	'�����'����=�-�����,=�-'��-��*/�<�

BESTANDTEILE

1 SystemBox ¼ DIN
2 SystemBox ½ DIN 
3 CombiTorque®

4 Schraubenschlüssel für Feilenhalter
5 �����������������
6 �����������������
7 ����������������
�� +����=����������#�������J�������=�#$
�� K- und ESI-Feilen
��� Feilenbehälter

�M��-���#���=��Q=������=�#�+�����R��:���,��	���������
,����� -��� ,�����#��-�� ��	
�����<� V=�� W��"'����:�-�#=�#�


�����X������� +����=������=�-�V=,��
�����>����'-���
��������,���+�����*/�&Y:�-����,��������X��-��<�

COMPOSANTS

1 SystemBox ¼ DIN
2 SystemBox ½ DIN 
3 CombiTorque®

4 Z�H��������'=���'���&�����
5 �'���&���������
6 �'���&���������
7 �'���&��������
�� +����=����������=������'��#H�H��G=�$
�� Limes type K et ESI 
��� Boite de limes 

?��[��	
��#�����[�-H����������������=����������		���'�����
��	�=�� �"�	� 	�� ����\��<� Q��� -�� 	'���H���� 	�� ���]�
d’autres instruments et accessoires peuvent être com-
���-H����-�"�-=���������'=���������=��\��-��"'������-
"��-�=��*/�<�

COMPONENTS

1 SystemBox ¼ DIN
2 SystemBox ½ DIN 
3 CombiTorque®

4 �����X���	���'�������'�-���
5 ������'�-�������
6 ������'�-�������
7 ������'�-������
�� Instruments (typical shown)
�� %&�������-�*�+�����
��� File container

^�����	
��#� �������'X��X���� �����=��������-��		���'-
�����������	�=-�-���������������<� '̂�	'���������������]���-
struments and accessories may be ordered individually 
'��,���������'=#���'=��*/��-�����<�
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SEHR GEEHRTE KUNDEN,

_���#���=�������+�����>=��%�=��+�������=���*/��
Piezon-Systems. Es erfüllt höchste Ansprüche an 
Qualität und Sicherheit.

Einsatzgebiete
*/��,�����������#�'g��j��-,������"'�����>'�&
Ultraschallinstrumenten für den zahnmedi-
>����	���� *�����>� ��� W��,��-=�#� ���� ������
*/�&���>'�&{�����	����#��:����<�?��#��=�-�������
+����=������#�X:����������������#=����V=#��#�>=�
���'-'�������V���|���	����	����=�-��������'��-
malen Bereichen. Piezon-Instrumente sind für die 
�'�#��-���*�����>#�,�����"���M#,��}
�	����#

~� *���������"'���=���#��#�"�����%'�
��������
~� Entfernen von Flecken

Endodontie
~� ��:������'�]������#���=�-���M����"'��_=�>��-

kanälen
~� ����'#��-����:������'��"'��_=�>��
��:���
~� R=������	��&%'�-������'�
~� ?
����"'��%�'���]�j�M	
���=�-�������=�-

bauten
������=�#

~� Kavitätenpräparation
~� V�����������"'�������=����'���
~� %'�-������'��"'��Q���#����

Periodontie
~� �	����#�=�-�_=�>��#�:��=�#
~� Parodontaltherapie

Kontraindikationen
� W'��-���j����-�=�#�"'����������������

Y��>�	�������	�����'-���J���,������'����X��-�
�,#������]�-��-�����-=�	��-���{�����	�����	�X��-
#=�#���-���*/�&��'-=
�������������=�
��'��#���
���
werden können.

CHERS CLIENTS,

�'=��"'=�� �H��	��'����'=�� ���	G=�����'��-��	��
�'="��=�����\������>'��*/�<� +�� �H�'�-��=��
��=����=�������#��	����������\���-��G=����H����
-���H	=���H<
Applications
*/����'�'���=���"�����#�����-������=������
���>'���'=�������=�����H����-������������"�	�=��
�����������=�����'���*/�����>'�<�?��������=�����
�'�#��������������������=���		\����	�����=���'	����
parodontales et aux espaces interproximaux. Les 
instruments Piezon sont disponibles pour les appli-
	���'����=�"�����}
JH������#�

~� *��������'��-=���������=���&#��#�"��
~� Elimination des taches

Endodontie
~� ��H������'�]�����'��#���������#���'��-���

canaux radiculaires
~� ��H������'���H��'#��-��-���	���=����-�	=������
~� Z'�-������'��-�����#=���&���	��
~� J��	���������-��	'=�'����]�,��-#������

restaurations 
Restauration

~� ���'���#��-��	�"��H�
~� Scellement de restaurations
~� Z'�-������'��-�����#���

Parodontie
~� JH������#������=�����#����-�	=�����
~� ^�H���������'-'�����

Contre-indications
� */����	'����-��-����������������� ����

patients porteurs de stimulateurs cardiaques ou de 
-H�,�������=����"�	�	����'-=��<�?�=���'�	��'��������
�'=���������������=�,H�����������=������HG=��	���
des oscillations ultrasoniques.

DEAR CUSTOMERS,

^���
��'=��'��,=���#�����X�*/�����>'��������<�
+��������������#�����G=��������-������������-��-�<

Indications
*/��'��������X�-�����#��'�����>'��=�����'=�-�
�����=�������'��=������-���������X�������*/�����>'��
=�����'=�-�=���<�?'�#�����������=���������'X��'��
easy access to periodontal pockets and inter-
proximal areas. Piezon instruments are available 
�'�������'��'X��#���-�	���'��}
�	����#

~� ���'"���'���=���#��#�"���	��	=�=�
~� Removal of stains

Endo
~� ���������'�]�	������#���-�����#���'��'���''��	�����
~� ����'#��-�����������'��'���''��	�����
~� Z'�-�����#�#=���&���	��
~� ���'"���'��	�'X��]�,��-#�����-�����'����'��

Restorative
~� Preparation of cavities
~� Cementation of restorations
~� Z'�-�����#�'������#���

Periodontics
~� �	����#���-��''��������#
~� Periodontal therapy

Contraindications
� */����	'����-��not to treat patients with 

��	��-��	���	���
���'����-��,������'��X���������
product. The functionality of these devices may be 
affected�,��������#�����G=��	����'������=�����'��	�
oscillations.



BÄSTA KUND,

�̂	
��
������-=�����

�������*/�����>'�&������<�
J���=����������
#����:��-��
"�������&�'	���:
��-
hetskrav.

Indikationer
*/����,;=-���������'���=�"������>'�&=�����;=-���������
�
����":�-���#���'�����-�:
��"��-���-����*/��
���>'�&=�����;=-������<�J�����#�]��=��������������
#
��-�����
��������
'����������'-'�������	
'��'	��
�������'�������'���-��<�J�����������>'�&��������
�
���
�;��-����-�
���'���}
�	����#

~� j'����#���#��"��=���#��#�"������-����
~� j'����#���#��"�|:	
��

Endodonti
~� ���������'�]����#
���#�'	����'����#��"�

rotkanaler
~� ����'#��-����������'���"��'�
������
~� %'�-�������#��"�#=������
�
~� j'����#���#��"�
�'�'�]�,�'���'	��

rekonstruktioner
����'����"�,����-���#

~� Preparation av kaviteter
~� Z���������#��"���
'����=
��'���
~� %'�-�������#��"�����#��

Parodonti
~� �	����#�'	���'�������#
~� ���'-'���,����-���#

Kontraindikationer
� */����
'����-������������������,����-����

������������-���	���
���������-��,������'����-�
-�������'-=
�<���-��������������
�����"��
���
�"�=�����;=-��":�#���#�������
#�����
"�����<

GENTILE CLIENTE,

R��>���-���"����	G=�����'�=���='"'���'-'��'�*/��
���>'��	'��'�����#�������-��-�-��G=��������-��
sicurezza più elevati.

Indicazioni
*/��'�����=�������� "�������-�� ���=������ �#���
=�����='������>'�����"�����������=�'����'-'��'�������
���������-�=��=������#���=�����='���*/�����>'�<�
R������=�������'���������=�#���	'�����'�'�=����	����
accesso alle tasche periodontali e alle aree inter-
��'�������<�R������=���������>'���'�'�-���'��,����
���������#=�������-�	�>�'��}
J�������##�'

~� ���'>�'���-��	��	'����'���#��#�"���
~� Rimozione di macchie

Endo
~� �������>�'��]��=��>���������#�>�'���-��	������

radicolari
~� �������>�'�������'#��-��-��	��������-�	'����
~� Z'�-����>�'���-�����#=������	�
~� ���'>�'���-��	'�'��]��'�����������=��

Restauri
~� Preparazione di cavità
~� Cementazione di restauri
~� Z'�-�����-������#���

Interventi periodontali
~� Q,��>�'�����������	�>�'���-����-�	�
~� Terapia periodontale

Controindicazioni
� */��	'���#����-���'�������"������	'��G=���'�

prodotto su pazienti portatori di elettrostimolatore 
	��-��	'�'�-��,������'������G=���'�����'�'��=�>�'��-
mento potrebbe essere compromesso dalle alte 
���G=��>��-�����"�,��>�'����#���=�����='��<

ESTIMADOS CLIENTES,

?���#��-�	��'��G=��������-G=���-'�=���=�"'�
�������� ���>'�� -�� */�<� ����� �������	�� ����
���#��	��������������-��	���-�-�����#=��-�-<
Indicaciones
*/��'���	��=����������#����-�������=����'��
���>'�������=����>������'-'��'�'#���	'��=��������'�
-��=�����'��-'�����>'��-��*/�<�?'�������=����'��
���#'�������'������������		�-��� ��	����������
bolsas periodontales y zonas interproximales. 
?'�������=����'�����>'��������-���'��,���������
������#=���������-�	�	�'���}
Limpieza de sarro

~� *������	����-���	��	=�'��=���#��#�"��
~� Eliminación de manchas

Endodoncia
~� �������	���]�������>��������#�	����-��

conductos radiculares
~� �������	���������#��-��-��	'�-=	�'��

radiculares
~� Z'�-����	����-��#=�����	��
~� *����		����-��	'�'���]��=�������������=��-

ciones
Restauración

~� Preparación de cavidades
~� Cementación de restauraciones
~� Z'�-����	����-������#����

Periodoncia
~� Raspado y pulido radicular
~� Tratamiento periodontal

Contraindicaciones
� */�� ��	'����-�� �'� ������� 	'�� �����

producto a pacientes portadores de un marca-
���'��'�-���,����-'��	��-��	'<��=��=�	�'�������'�
puede verse afectado por las altas frecuencias de 
las vibraciones ultrasónicas.



PIEZON CLASSIC

J���Q,,��-=�#������-������Q�����=�#�>��#���
#������	���%'��'������<�_������	�����-����
��#�#�,��]�#������-���Q�����=�#����M��+����=������
der Produktfamilie Piezon CLASSIC.

J���/��
���=�#����=��-���+����=�������#�,���
������̂ �����]�X���������-������Q�����=�#��=�#��M�������<

Die hier beschriebenen Piezon-Instrumente 
-M�������	�������-���*/�����>'��/�������=�#���®

verwendet werden.

V=��*/�����>'�&��'-=
���������#��
����
mehrere spezielle CombiTorques. Es muss immer 
-�����	���#��Z'�,� '̂�G=������-����������	���-���
+����=�����=�-�Y��-��M	
�"��X��-���X��-��<�J���
CombiTorques lassen sich leicht an der Farbe ihres 
�=��������
�����}

~� R��,���Z'�,�^'�G=�.......Piezon CLASSIC
~� Blauer CombiTorque .......���>'���{�R*���

� Q	���������-���=�]��=��
'�����,���%'��'&Q	���������-���=�]��=��
'�����,���%'��'-
�������,����j������#���=�-�Q,�������-���+����=-
���������>=���>��]�=�������j��	�:-�#=�#�-���
Instrumente zu vermeiden.

PIEZON CLASSIC

� ?������=������'���-��	���'-��-�����'������H-
��������-���	'��'������#H�H��G=����	����-����
	��������=	��'����������G=���������#������-����-
truments Piezon CLASSIC (sauf si autrement 
��H	��H$<

� ?��#��"�#���=�����������=��������-�G=����=��
����������G=������H��-����	�����=��<

� Z��� #������ -������=������ ���>'�� ���
-'�"�������������=�����H����"�	�=�����������*/��
���>'��/�������=�#���®.

� ?����������*/�����>'����	�=����=���=���������
-��Z'�,� '̂�G=����H	��G=��<�+����������'�-����-��
�'=;'=���=�����������Z'�,� '̂�G=��	'���	����"�	�����
instruments et les pièces à main correspondantes. 
?���Z'�,� '̂�G=����'�����	���������-������,��������
��=��	'=��=�����H���=���	'�����=��}

~� Z'�,� '̂�G=��;aune ........Piezon CLASSIC
~� CombiTorque bleue ........���>'���{�R*���

� W�=����>�"'=�����=����G=����=���-���	'��'-
������	'�����,�����'���=�����H���'=��������������'��
������-H�'���#��-��������=����������-���������
��-'���#���	�����H����<

The illustrations in these instructions 
����������#�����	�	'��'��������'X�"���������
�����=	��'����������'��������>'��Z?Q��+Z����#��
'�������=�������=������'����X�������	���-$<

� ^������
��#��'�����������=��������-�	����
their type as listed in this manual. 

� ^��������#���'�����>'�������=�������=���
�'��,��=��-�X�������*/�����>'��/�������=�#���®

unit.

� ^���*/�����>'�����������	�=-�����"�����
���	��	�Z'�,� '̂�G=�<�+��������-��'����'���X����=���
����	'���	��Z'�,� '̂�G=��X��������	'�����'�-��#�
instruments and handpiece. The CombiTorque are 
��������-������-�,��������,'-��	'�'������'��'X�}

~� ����'X�Z'�,� '̂�G=� ......Piezon CLASSIC
~� Blue CombiTorque..........���>'���{�R*���

� /�
���=��������'����	'�����,���	'��'������
are used for installation and removal of the instru-
�������'��"'�-�-���#��#�������G=������<�

PIEZON CLASSIC 



PIEZON CLASSIC 

��#=������ �� -����� �����=
��'��������#���
#������
��
'��'������]����������-�#:�����-�����
instruktioner Piezon CLASSIC instrumenturval 
���"�-���;���������#��$<�

/:�
���#�������������=���������#���-�����
typ som tas upp i denna handbok. 

J����� �����=����� ����� ���>'�� ���� �;�
��":�-�����-����*/�����>'��/�������=�#���®

enhet.

*/�����>'�&�����;��� ��
�=-��������#��
speciella CombiTorque. Korrekt CombiTorque 
�����������-���":�-�����-��'��"����-�������=�����
'	�����-���	
�<�W��;��Z'�,� '̂�G=��
�����
����
�-�������������-��:�#������ �����=����
�'�����
����#���
�;��-�}

~� R=��Z'�,�^'�G=� ............Piezon CLASSIC
~� j���Z'�,�^'�G=�.............���>'���{�R*���

 Säkerställ att endast kompatibla kompo-Säkerställ att endast kompatibla kompo-
���������":�-��"�-�����������'��'	���"�:#����-��
�"������=��������
������=�-"�
������-�����=��=�����#�
skadas.

PIEZON CLASSIC

 Le illustrazioni in queste istruzioni rappre-Le illustrazioni in queste istruzioni rappre-
������'�-���	'��'������#�����	����=���"����'�'�
riferite alla linea di strumenti Piezon CLASSIC 
��		���'����-�"�������������	��	��'$<

+�	'�������#����=#������=�����������-�	��'�
il tipo in base all’elenco pubblicato in questo 
manuale.

Queste linee di strumenti Piezon non 
�'��'�'��������=����>>����	'��=��=�����*/�����>'��
/�������=�#���®

?�� ����#����*/�����>'�� ��	�=-��-�"�����
Z'��,�^'�G=�����	���	�<���',,��#��'��'�=�����
����������	'�����'�Z'�,� '̂�G=��	'��#������=������
e manipoli corrispondenti. I CombiToprque sono 
��	���������-�����	�,�������,��������'�'�	'�'��}

~� Z'�,�^'�G=��#����' .........Piezon CLASSIC
~� CombiTorque blu .............���>'���{�R*���

� W�����	����	���"��#��'�=����>>������	�=��"�&W����	����	���"��#��'�=����>>������	�=��"�-
mente componenti compatibili per l’installazione 
��������'>�'���-�#������=����������'-'�-���"������
danni a queste apparecchiature.

PIEZON CLASSIC

 Las ilustraciones de este manual repre-Las ilustraciones de este manual repre-
������� 	'��'������� #��H��	'�]� �=�G=�� ����
�����=		�'�����'��"���-�����������#����-�������=-
����'�����>'��Z?Q��+Z�����"'�G=���������	��G=��
lo contrario).

Las marcas de los instrumentos indican de 
G=H����'�-�������=����'���������]���#������������G=��
se ofrece en este manual. 

*�����#�����-�������=����'�����>'���'�
-�,���=����>�����	'�����������'����>'��/������
�=�#���®�-��*/�<

?�������������>'��-��*/����	�=���"������
Z'�,� '̂�G=������	��	��<����-�,��=����>�����������
la CombiTorque correcta con los instrumentos y 
������#'�	'�����'�-������<�?���Z'�,� '̂�G=�����
�=�-���-�����#=�����	���������'���=�	'�'��������'�
-��������������#=�����}

~� CombiTorque amarilla .....Piezon CLASSIC
~� CombiTorque azul ...........���>'���{�R*��

� Q��#������-��G=���'�'����=����>���	'��'&Q��#������-��G=���'�'����=����>���	'��'-
�������	'�����,�����������'���;����-���'���;��-��
los instrumentos para evitar daños en el equipo.



ZU DIESEM HANDBUCH

J���j�-���-=�#�������=�#��'��� +�����,���-���

'���
����+���������'��=�-�j�-���=�#�-�����'-=
���
helfen.
?����� ���� ���� �'���� �=����
���� -=�	�]� -��
-���X�������	����*��>���������=�-�Y��-#������
anschaulich erklärt werden. Beachten Sie dabei 
besonders die Sicherheitshinweise.
j�X����������-�����{������#���������#����,������
auf.
V=��W�����-=�#�"'������'���&�=�-���	��	�:-���
,��	���������,�����-����������	���-���Y��X����<�
�������-�#�
���>��	��������}

Gefahr
j���R������"'������'����	�:-��

Achtung
Bei drohenden Sach- und 
Umweltschäden

Hinweis
j����M�>��	����V=���>���'�����'����=�-�
Q�X��-=�#������

Verboten

Erlaubt

� Q�X���=�#���>=��j�-���=�#�-������>������
������,�����-���������-����-���;�X����#���j�-��-
�=�#�������=�#���>=���-��<�W'��-���W��X��-=�#�
-���R��:������-�-���j�-���=�#�������=�#��]�-���
���?�����=����#�-������>������������,�����-������
����������X����]�>=������<�_�������+��'�����'����
�������������,���+�����*/�&Y:�-���<

A PROPOS DE CE MANUEL

Z���'-��-�����'������-�����H���������������'�������
l’utilisation correcte de ce produit.
W�=����>�������������"������	���'-��-�����'��	���
�'=������-H����������'=������#���������'���������
�'���	����������-H	����<������	��>���������	=�����
���������G=���	'�	�����������H	=���H<
W�=����>�	'����"���	��-'	=������'=;'=������'��H��
de main.
�'=����H"����������		�-�����	'��'�����������H�����]�
tenez compte des directives correspondantes. 
*������'����-�����H������}

Danger
Risque de blessure pour le patient ou 
l’utilisateur

Attention
���G=��-��-'���#����������������'=���
l’environnement

Remarques
+��'�����'���	'���H����������=���������
tours de main

Interdit

Autorisé

Les instructions relatives aux composants 
-=�����\����'����'=�������H���H�����-��������
manuels respectifs. Lisez les manuels d’utilisation 
��"�H���"�	�	��	=��-���	'��'�������"����-�=��������
	����'-=��<����H����>�������	'���	����"'����-�����-
,=��=��*/���'=����=��-����'�����'��<

^�����'�������#������=	��'��������'����=�������
correct installation and use of this product.
����������-�������'�������#������=	��'���	����=����
as they explain all the most important details and 
procedures. Please pay special attention to the 
safety precautions.
Always keep this document close at hand.
'̂����"������;=����'���'������-�-���#���'���'�����]�

����������-�����	'�����'�-��#�-���	��"��<�̂ ��������
���
�-�����'��'X�}

Danger
���
�'����������'��=������;=��

Caution
���
�'��-���#���'�����-�"�	��'��
environmental harm

Please note
Useful additional information and hints

Prohibited

Authorized

� +����=	��'���	'�	�����#�����	'��'������'��
the system are provided separately in the relative 
instructions for use. Read the instruction manuals 
-���"���-�X������	��'������	'��'������,��'���=���#�
this product. Do not hesitate to contact your local 
*/��-�������'���=���������'�����'�<

ABOUT THIS MANUAL
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Varning
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Observera
�������#�������
���
����'�����'��'	������

Förbjudet

Tillåtet

� Q�"�����#����'���
������������,�����-�-
-�����#������������������
��"��,�����-�-����,�=
�-
��"�����#<�?:��-��,�=
���"�����#����'����"���-
��-�����������������-�"��;��,�����-�-���������
du använder produkten. Tveka inte att kontakta 
-����'
����*/�&�����
��:�;����'��-=�"�����������
information.

INFORMAZIONI SU QUESTO 
MANUALE
?����������� ����=>�'������� ��=�'�	'�����'�'� ���
corretta installazione e utilizzo di questo prodotto.
?�##���������������������������������=>�'�������
��=�'����G=���'����=�����'��=������-����#�������'	�-=���
�������'������<��'����=�������>�'������	����������
precauzioni di sicurezza.
Tenere sempre questo documento a portata di 
mano.
�������"����������'���������'�����-��������������]�
attenersi scrupolosamente alle relative direttive 
�-�����	����������#=������'-'}

Pericolo
Rischio di lesione per il paziente o per 
��=����>>��'��

Attenzione
Rischio di danni al dispositivo o 
������,������

Nota
+��'���>�'�����	'���#���=����

Vietato

Autorizzato

Istruzioni relative ai componenti del sistema 
"��#'�'��'��������������������������������"������=-
>�'���������=�'<�������-��=�����G=���'���'-'��'�
��##���������=����-������=>�'������-��������'��#����
con ciascun componente. Per ulteriori informazioni 
��"'�#����������"��-��'����'	����*/�<

PRESENTACIÓN DEL MANUAL

Estas instrucciones de empleo sirven para 
#������>���=����������	������=�'�	'���	�'��-��
este producto.
Lea estas instrucciones de empleo atentamente ya 
que explican todos los detalles y procedimientos 
�������'�������<������������	��������	����������
���	�=	�'����-����#=��-�-<
^��#���������������'������-'	=����'<
������"�����-��'������'������������������]����#��
���	=���������-���	���	���	'�����'�-������<�*�����
���	�-���	'�'������-�	����	'����=�	���}

Peligro
����#'�-������'������������	������'�
usuario

Precaución
����#'�-��-��'��������-���'����"'�'�
medioambientales

Observación
+��'���	������	'���;'���������
adicionales

Prohibido

Autorizado

Las instrucciones referentes a los compo-
nentes del sistema se facilitan por separado en 
las instrucciones de uso correspondientes. Antes 
-��=����>����������'-=	�']������'�����=�����-��
instrucciones suministrados con cada uno de los 
componentes. No dude en ponerse en contacto 
	'���=�-�����,=�-'���'	���-��*/�����-��������'�-
mación adicional.



*��X��-�-���=�����#�X�����]�-����-�����#���	���
���#�����-���j�-���=�#�������=�#�����W'���#���M��
������,�����>=�#���#���<�j����"���=������Q,X��-
	�=�#�������-�����#���	��� �̂���,��-��-<
_����������+�����#������M�����#���>=��W���M#=�#<�
Bei Problemen bieten wir Ihnen selbstverständlich 
��	����	���{������M�>=�#���<��=��������,�����-���
��
=�����*/�&#������#�����������=�>����=��'-���
+�����Y:�-������<�
_���XM��	����+�����"����*��'�#�
+����*/�

Technische Änderungen

*/��,��:��� ��	��"'�]� ���V=���������#�����
technischen oder wissenschaftlichen Weiterent-
X�	
�=�#�����-��=�#������-���^�	���
]�-���
V=,��
�]�-���j�-���=�#�������=�#��'X������+������
-������#����"����	
=�#�"'�>=������<

?������-=	��'���-����	�����=����'���,��H����=��
���"����'����#�����<�Q�������������������#����������
�H�H���	�����	���-��-�"��#��	�<
Nous sommes à votre entière disposition pour 
�H�'�-�����"'��G=����'�������'=���'�������
��H	'=���-��"'��H"���=�������=##����'��<����=���-
������]��'=��"'=����'�'�'���=���'=�������	���G=��
���	���-����',�\���<�W�=����>��H�H��'����-���	-
���������"'����	������-���H������'���#�HH�*/��
ou à votre distributeur. 
Avec nos meilleurs vœux de succès!
*/�

�����
�����
��	
�����	


*/������H���"�����-�'���-����'������������	���G=�]�
�=���		���'����]��=��'-��-�����'������=�	'����=�
-������,����#��-�'��#���]������'-���	���'���G=��
����'=��=����-���-H"��'�����������	���G=������
�	������G=�����=����-=���<

�'������������*�#�����"����'��'����������=����������
master from which translations derive. In case of 
����-��	�����	�]�����,��-��#�"����'���������*�#�����
text.
We would be pleased to answer your questions 
'����������'��'=���=##����'��<�_��-']�'��	'=���]�
provide support in case of technical problems. 
�������	�����'=������'"�-�*/���������	������'��
dealer directly.
We wish you lots of success!
*/�

�	
���
��������
�����


*/�������"���������#����'��'-����������	���G=�]�
�		���'����]�'�������#������=	��'���'��	'�������'��
��������-=���'���	���	���'���	������	�����'"������<
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Lycka till!
*/�

Tekniska ändringar

*/���
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��
]�����,��
�]�
,�=
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?��"����'�����#�����-��G=���'����=����\����"����'���
master da cui derivano le traduzioni. In caso di 
-��	�����>�������-���������'������#����<
Rimaniamo a vostra disposizione per eventuali 
-'���-�������=##����������'�'�,����		����<��""��-
mente forniamo assistenza in caso di problemi 
tecnici. Telefonare direttamente al centro di 
��������>��*/���=�'��>>��'�'������'���'���"��-��'��<�
Buon lavoro!
*/�

�����
�	��	
��
�	

*/����������"�����-�����']��������,��'�-��������'"�>�'���
��	��	���'��	������	��]�-�����'�������'-��	��������
��	��	�]��#����		���'��]����������=>�'���������=�'�'����
contenuto del set.

�������G=�����"������������#�H��-����������=���
������'��#�����-�����G=����������������-=		�'���<�
*��	��'�-��-��	�����	���]����"�������"��	=������
��������#����<
Estaremos encantados de contestar a sus 
���#=�����'���	=	���� �=���=#����	���<��'��
�=�=���']���'�'�	�'���'���������	������	��'�
-����',�������H	��	'�<�J���;����-���	�����������
centro de reparaciones autorizado o a su distri-
,=�-'��-��*/�<�
�?��-�����'���=	�'�H���'�
*/�

�����
�
���	
���
��
�


*/����������"�����-���	�'�-���'-��	�������H	��	�]�
�'���		��'��'�]����������=		�'����-�������'�'����
	'�����-'�-����G=��'�-�,�-'�����;'�����H	��	���
'�	������	��<
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ALLGEMEINE HINWEISE

� Q����Y��-��M	
��=�-�+����=���������-�"'��
;�-���Q�X��-=�#�>=��������������<���	�����������
Y��-��M	
��=�-�+����=������

�����,�
���������
oder virale Infektionen auslösen. Beachten Sie 
-���*������=�#���-���Y��-,=	���[����'	�����#�
+����=	��'��[]�-������?�����=����#�+�������'-=
���
�������������]�>=�������#=�#]�J������
��'��=�-�
Sterilisation der Bestandteile.

Arbeiten Sie niemals trocken mit den Piezon-
+����=������<��*������-���]�-�����/
#��	�
����X��-�
�=�-�M	
��	�����#��:=��<$�J���Q�,��������>��-���
Instrumente erwärmt sich bei trockenem Arbeiten 
������	�����<�W��#�X�������������	�������]�-����
#��M#��-���M�|M���#
����"'����-������<

� W��X��-�������-���+����=������X�-���,���
/�����&�'-���%�����
�����=����'���]��'	��,���
��'������]�-��-�����,��	�:-�#��X��-���

�����<�
�*������-���]�-�����/
#��	�
����X��-��=�-�M	
��	��
��#�#�,��$<

RECOMMANDATIONS

� ��H��������������\	������������������=������
avant chaque utilisation. Des pièces à main ou 
-��������=�������'����H��������="����	�=����-���
����	��'���,�	�H��������'=�"������<�W�=����>�"'=��
conformer aux recommandations contenues dans 
������=���[����'	�����#�+����=	��'��[���"�H��"�	�
"'������'-=����'=��������'	H-=����-������'��#�]�
-H�����	��'�������H��������'��-���	'��'�����<

� ���;���������"�����������	��"�	����������=-
���������>'�����=����	����'��������'��H��$<�?���
�'�������	��"�����H	��=���������H-������������
���"������������	<� '̂=;'=��������=����G=�����-H,���
-����G=�-��-�����#���'�������=������<

Ne pas utiliser les instruments sur des 
�����=����'����H���� '=� 	H����G=�]������� G=��
�=��-���=���H����'��H��G=���	���	�����'=����������
��-'���#������=����	����'��������'��H��$<

GENERAL HINTS

� /�
���=����'���X�����������>�����-���	�����-�
instruments before use. Non-sterile handpieces 
and instruments may cause bacterial or viral infec-
tions. Please conform to the recommendations of 
����[����'	�����#�+����=	��'��[����=���-���"���-�
X�����'=����'-=	����#��-��#���'	�-=���'��	������#]�
-������	���#���-��������>��#�'������	'��'�����<

Never work dry with Piezon instruments 
(unless otherwise specified). The tip of the 
instrument immediately heats up when used dry. 
Q�X������
���=��������������'=#������#���'�<

Do not use the instruments on metal or 
	�����	�����'����'��]���������'����'��������=�����
��� �������#���,��-���#�-��=������'����X����
���	���-$<
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ALLMÄNNA TIPS

� %'�����#����������-����������������-���	
���
'	�� �������� �
��� ��":�-���#<� +	
�&��������
handstycken och spetsar kan orsaka bakterie- 
������"��=�����
��'���<��
�;���
'����-���'������
�����-,'
���[����'	�����#�+����=	��'��[��'��
��-�
�;�����'-=
����"�-�#:�������'	�-=���� �
��
���#
���#]�-������
��'��'	��������������#��"�
'��'-
nenter.

� Q�,������-��#��'������-����>'�&���������'��
��#�����������#��$<���������":����'��-��,����
=����:��-�����":�-�����'�����:#�<���������-����������
��'����#���:�������:	
��#<

� �Q�":�-���������������������
'����=
��'����
�"��������������
�����
]������������'������������'��
-��
���"�����
�-�-���'����#�����������#��$<

INDICAZIONI GENERALI

� ������-����=�'����	'���#����-���������>>����
������������'��������=�����<�/����'��������=������
non sterili possono causare infezioni batteriche o 
virali. Attenersi alle raccomandazioni del manuale 
[����'	�����#�+����=	��'��[��'����'�	'�������'-'��'�
��������'��������'	�-=���-���=��>��]�-������>�'�����
sterilizzazione dei componenti.

Non operare mai a secco con strumenti 
Piezon (a meno che non sia specificatamente 
indicato). Il puntale dello strumento si riscalda 
����-�������������=���'�����		'<�W����	����	���
"��������������=��	����������#�>�'��<

� �'��=�����#������=�������=������=������������'�
'�	�����	�]��H��=���'����]����G=���'�����'���,,��'�
-����##�����������'�	����'���������	��	���������
indicato).

CONSEJOS GENERALES

� Q��#������ -�� ��������>��� �������� �'��
���#'���� �'�� �����=����'��������-��=����'�<�
?'�����#'���������=����'���'����H�������=�-���
��'"'	�������		�'����,�	���������'�"���	��<���#��
������	'���-�	�'����-������=���[����'	�����#�
Instructions" suministrado con su producto con 
�����	�'����'����'	�-������'��-��������>�]�-����-
fección y esterilización de los componentes.

� �'����,�;���=�	�������	'�	'���'�������=-
mentos Piezon (salvo que se especifique lo 
contrario). La punta del instrumento se calienta 
����#=�-��	=��-'����=��������	'<�Z��	�������
��������-��G=��������=�	����������#�	���<

No use los instrumentos en restauraciones 
������	���'�	�����	�����������������]����G=��
�'-������=�����-��'������"'�G=���������	��G=���'�
contrario).
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j���-���W��X��-=�#�'�>��������-���'-����'���-
render zahnärztlicher Instrumente wird durch die 
�'�X��-�#����M�|M���#
��������Q��'�'�&���M���,���
���"'�#��=���<�J���%���>�������-���������M���,���

����-=�	��-���W��X��-=�#�-���?
�=�#�j�	���¡®

��'¢���]�£�Z��'�����-��$����*/�����>'������,��	��
reduziert werden.

� Q=g��-���X��-�����'����]�-�������������
"'��-���j����-�=�#�-���/=�-�����j�	���¡® pro* 
ausspülen zu lassen.
j����:#��	����*�����>�"'��j�	���¡® pro* in Ihrem 
*/�����>'��"�����#������	��-���j�
������,�-
����=�#����-�����M���#
�����M����-���?���=�#���
des Systems.

Verringerung der Keimzahl 
in Aerosolen 

Les instruments dentaires oscillants ou rotatifs 
#H�\�����=����H,=������'��-����G=�-��-�����#���'�<�
+�������'���,���-���H-=����"H����,�����������'�,���
-��#������	'����=��-���������';�	��'�����=���������
����'�=��'����������������'��j�	���¡®���'���]�£�-��
	��'�����-���$�-������������������>'��*/�<

� +������"�"��������	'����-H�-�����	������
bouche du patient avant le traitement avec du 
j�	���¡® pro.
En utilisation quotidienne dans l’appareil Piezon 
*/�]����j�	���¡®���'��H-=������	'�	�������'��-��
,�	�H�����-�������	��	=���-����G=�-��-������������<�

Réduction des bactéries dans 
les projections

��	�������#�'���'�����#�-�����������=��������'-=	����
������'������#���'�<�̂ ���,�	�������	'=����������������
	���,����=�����-=	�-�,��=���#��������-�&�'�&=���
j�	���¡®���'¢��'�=��'����<�£�	��'�����-���$��������
*/�����>'��=���<

� ������#����������������'=������'���'�����������
X����j�	���¡®���'¢�������'�#�����	'����-�-<
{��-�-���������'=��*/�����>'��=���]�j�	���¡® pro* 
��-=	�������,�	�������	'=��������������#���'��������
of the unit.

¢�j�	���¡®���'�����"����,���������	��	�	'=�������'���

Bacteria reduction in the spray
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Oscillerande och roterande dentalinstrument 
��'����=��":��
��������������<�j�
������:�#-�����
��������
�������
����"��":�����-��;:����"�-���
�:�-�#,���-�-���
����#���j�	���¡®���'¢���]��£�

�'�����-��$���*/�����>'�&�������<

� W����
'����-���������
�����������������

�;���
�=������
���,����-���#���-�j�	���¡® pro*.
���j�	���¡®���'¢���":�-��-�#��#�����*/�����>'�&
������������
���,�
������:�#-��������������
����#��<

Bakteriereduktion i strålen

+�-���'����"��-�������"�,������'��'������#������'�
���=>>��-�� ����#�>�'��<�?��	'����,������	����#���
���=>>���=¥����������#����	���"������� ��-'����
=����>>��-'�����'�=>�'�����'��������=�'�j�	���¡®

��'¢���]�£�	�'����-����$������=�����*/�����>'�<
� ������������	'���#����'��	��	G=�������,'		��

-�����>�����]�������-�������������']�	'��j�	���¡®

pro*.
{����>>����G='��-���������������=�����*/�����>'�]�
����'�=>�'���,������	��j�	���¡® pro* riduce la conta 
,������	��������������-������#�>�'���-����=����<
.

Riduzione dei batteri negli spruzzi

Los instrumentos dentales oscilantes o rotatorios 
��'-=	���=�������#�	�����=�"���>�-�<�*�������'�
de bacterias en la pulverización se puede reducir 
�'��,��������=����>��-'�����'�=	����j�	���¡® pro* 
�����������=������]�£�-��	�'�����-���$�������������'�
���>'��-��*/�<

� �����	'����-��G=�������	�����������;=�#=��
���,'	��	'��j�	���¡® pro* antes del tratamiento.
Q��=����>���j�	���¡® pro* diariamente en el aparato 
���>'��-��*/�������-=	����������'�-��,�	�������
����=���������-������#�	���<

Reducción de las bacterias en 
la pulverización
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BEFESTIGEN DER INSTRUMENTE

Trocknen Sie die einzelnen Komponenten 
�����������
�]�=����������X��-���������
��'���	���
W��,��-=�#�>=�#�X:���������<�J���W��,��-=�#���M	
��
-M�����
���������������J�=	
�=���#������#��X��-��]�-�����
����-=�	��>=���������,�����	�:-��������������#��-���
Teilen kommen kann. 

� �M��-���j������#=�#�-���*/�&+����=���������
Y��-��M	
�����-���
'���
����J����'�����-�����=��-���
CombiTorque verwendet werden. Sobald das Instrument 
"'����:�-�#��=�#��	���=,�����]����������X�������W������-
-���=�#����'�-����	�]�=��-������'�-����	���J����'�����
>=�#�X:���������<�

� J���*/��Z'�,� '̂�G=��������������%'�,�����'��
aus einem Drehmomentschlüssel und einem individuellen 
�������������-��<�*��#�X:���������������+���������'��#��:g�
-����������	���-������>���
���'���]������#�'�-�����
Q=�,�X���=�#�-���+����=������=�-��������	�=�>�#�#���
W�����>=�#���'-���%'���������'���<

FIXATION DES INSTRUMENTS

� �'=�|�������	'���	��=����'=������"���=���
��H���	��H"���=�����-����G=�-������-����=����=��
,'��	'���	��H��	���G=�<����;��������"'����-�����
	'�����H�-�������������#���-�����#���'��	���	����
��-'���#������ ���H�H-��,������� ������\	���
internes.

Utiliser uniquement la CombiTorque pour 
������ �������=�����*/���=�� �����\	����������=�
	'=��������'���H<�{����'����������=�����"���H]��������
��	'���-�=��G=����-���'=������-�',���������	'=����
-�������#��'������<

� ?��Z'�,� '̂�G=��*/���������	'�,�����'��
-�=���	�H�-����'�H���G=�����-�=���'���&�����
��-�"�-=��<�*�����������=�������,��#�������	�����
������H	��	���'��]�=�����#����������H�����H]����=���
�H	=���H�	'���������,����=����������	'���������'�<

ATTACHING THE INSTRUMENTS

Blow dry the connections to remove eventual 
presence of liquid to ensure a proper electrical 
	'���	�<���"���,�'X�	'�������-����������������#���'��
	'���	��'������ �����X���� ������-��,���-���#��
internal parts. 

� �����=�������Z'�,� '̂�G=���'���#���������
*/�������=�����'���������-���	���'�����	'���	��
torque. Once the instrument is screwed all the 
X�����]�#�"�����������G=������'�����=����'�',���������
required torque. 

� ^���*/��Z'�,� '̂�G=��	'�,��������'�G=��
X���	����-������-�"�-=��������'�-��<�+�����=����
��� ����������'���		'�-��#� �'����	���	���'��]����
'�#���>�-���'��#����-�������#=��-��#��������;=�����
or contamination.
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FÄSTA SPETSARNA

� '̂�
������=����#�������-����,����'�
��
��
�����"�:#�����"���=����":��
��'	���:
����:����

'���
�����
����
�
'���
�<�j������-��#���-����	
�=�����
��'����#�����=����#�����������'��-�����
����
�-��
inre delar permanent. 

Använd endast den CombiTorque för att 
-��������*/�&��������������-���	
�����-��:���
vridmoment. När spetsen har skruvats in helt 
-����-=�����������#��������
"�����"��"��
����������:���
vridmoment.

� */��Z'�,� '̂�G=��,�������"�����'����-
��	
���'	����������������������<�W��
��#����:
��-
��:�������������������'����#
���������#������-����	�-
�
���'�����������:������,����
�"����#���:�����'��
�
�--�����������'���
�-'��'	��
'����������#<

FISSAGGIO DEGLI STRUMENTI

� Q�	�=#���� ��������� ��� 	'������'��� ����
�������������"���=����������>��-����G=�-����#���������
=��	'�����'�	'�����'��������	'<��'���'���������������
	'��������������	'������'���-������#�>�'����'�	�H�
le parti interne ne rimarrebbero irrimediabilmente 
-����##����<�

� �����������#������=������*/���=�������'�'�
con il valore corretto di coppia utilizzare esclusiva-
mente il CombiTorque. Una volta che lo strumento 
\�����'��""����'�	'�����������]�-����=��=�����'���
G=���'�-��#��'�����'�������� ���"��'���-��	'�����
richiesto.

� ?�*/��Z'�,� '̂�G=������#�����������=���
chiave tensiometrica e un portalime individuale. 
R�������	��=�����������>�'���	'������]�	'��'����
��������	��	��]�=�'���'		�##�'�'�#���>>��'���=���
protezione da lesioni e contaminazioni.

ACOPLAMIENTO DE LOS 
INSTRUMENTOS

Seque con aire las conexiones para 
�������������'��,����������	���-����G=�-'���#����-
��>���=��	'���	�'���H	���	'��-�	=�-'<��'�����G=��
�����	'������-'��������	'����'����-������#�	����
���G=�����'�-������������-��,�������������������
internas. 

� {����'�'����Z'�,�^'�G=��������;=��������
�����=����'�-��*/��-������#'��������-���'������
	'���	�'<� {��� "�>� G=�� ��� �����=����'� ���H�
���'�	�-']�-����=��	=���'�-��"=��������������
obtener el par de torsión necesario. 

� ?��Z'�,�^'�G=��-��*/��	'�,����=���
���"��-����'�H���	����=���'�����������-�"�-=��<�
R������>�� =��� �������	���� 	'��'���� �� ����
����	��	�	�'���]�=������	��������'����'�-���
����#=��-�-��������������'����'�	'�������	���<



�

J�������������������-����������_��
���"'�����]������
=�-�������#���-�$����:����	�]�=�������Q�����=�#�
���"���	���-����%'��#=����'����>=�#�X:���������<

� �M��-���j������#=�#�-�������������������
Y��-��M	
�=�-��M��-����	�'���-��j������#=�#�"'��
Instrumenten oder Feilen im Spannfutter darf nur 
-������#�����������	���=,���	��M�����"��X��-���
werden. Nicht zu fest anziehen. 

Schrauben Sie die Überwurfmutter des 
������=����������'����������'-���+����=���������]�
-��-����>=��	�:-������R��:���M�����
���<

FeilenhalterPorte-limes

?����'���&�������'���-���'��,�������"����'�����]�
��������������-�'��$�����-�����-�������=��	'��#=-
rations particulières.

� {��������=��G=���������	�H��������'=������'=��
������������'���&�������=�������\	��������]�������G=��
�'=���������-H��	�����������������=������'=�������
dans le mandrin. Ne pas serrer trop fort. 

� ����������������H	�'=�-=����-����G=��-�
�=	=��������'=������=������������������H]�	���	����
�'=����������-'���#��<

File holders

^��������'�-���������"����,���������]������'�������
������#��$�'��������'����'��-�����'������	=����	'��#=-
rations.

� {���'����������'"�-�-�|���X���	���'���#�����
���������'�-����'���������-���	�]����X��������'��
#��������#������#����������=������'��������������
	�=	
<�J'��'��'"����#����<�

� J'��'����#���������	�=	
��=��X�����'�����'��
�����=����������������-�������������-���#����<



�

Filhållare

�������������������-�,
;���������]������'	�������
���
�$��
������������'��
��
'��#=����'���<

� Q�":�-���-����-�����-�
�;��-���������
��	
�����
������-�������������������������-���	
���
������
�������
���
��#��-�����������������������������
	�=	
��<�J������������
������<�

� J�����������	�=	
�=������'��-�������������
��#��������������������������������-�]�-��
���-���
skadas.

Portalime

+��'���������'�'�-���'��,����	'��'������������-�����]�
�����'�����������'$�����'-'�-���'�������-���������
	'��#=��>�'������	��	��<�

Adottare solo la chiave piatta in dotazione 
��������������'���������=�������'�'���������������
-���	���������#������=������'����������������-���'<�
�'�������#�����		����"������<�

Non serrare il dado del mandrino quando 
�'��\��������������������	=��������'����=����']����
G=���'�	�¥��'���,,��-����##����'<

Portalimas

?'���'���������������-���'��,���������#=�'��-��
���]����������������	�'$�������-����������-���������
	'��#=��	�'���<

Use solo la llave plana suministrada para 
�;=������'���'���������������#']�����	'�'������
�;=������=�"��������'�������=����'��'�����������
���������-���<��'��;=������	���"������<�

� �'��;=��������'�	��-������-����	=��-'��'�
��������#=����������������=����'�	'�'	�-'����G=��
�'-����-������<



��

1mm mini

23~27  mm  

�������		����	�	

 ������	

15mm   max

Berutti & RE2 instruments

Positionierung der Feilen 
und Instrumente 

� J���/��
���=�#����=��-����������>��#�����]�
X���X�����������-����������������#��	�',���X��-���
müssen.

Achten Sie bei der Inbetriebnahme der Feile 
�=��R��:=�	��]�-���-���=�����X������

�����]�-����
-���������'-���-���+����=�������	��������#��=#����
-�������������������#�����������<�

Position des limes ou des instruments

� ?������G=�#����=���������������"����-��
repère d’insertion dans le porte-lime.

� �����������������=��	���#������-=��'��
G=��-� ��� ����������	��"H�������-��-H��	����=��
�'���,���-�������#��-����������'=�-���������=�����
dans le porte lime. 

��
�����������	
������
����	��


� ^������
��#��'�����������������-�	��'���'��
�����������'����"���������������'�-��<

?������ �'��'����	���#��X���� ���� ����� ���
activated �'�-���	�����'���,���=���#������#�'������
'�������=�������������'�-��<�
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4 mm 
max.

RT3 instrument PI instrument

14 mm

����	��������	��	��
�	�
��

� /��
����#�����������������#����=�����#��-��
�
���
�������������������<

?�������������
�:�-���#������;=-����:�������
aktiveras för att upptäcka om den sitter för löst i 
����������<�

Posizionamento di lime o strumenti

� +�	'�������#����=�����������-�	��'������"���'�-��
inserimento nel portalime.

��������"����=���'���,�������	��'������##�'�
della lima o dello strumento nel portalime prestare 
attenzione alla variazione di rumore quando la lima 
viene attivata. 

Colocación de limas o instrumentos

Las marcas de las limas indican el nivel de 
inserción en el portalimas.

*��H������'���=��	��,�'�-���=�-'�����	��"���
la lima �����-���	����=���'��,���-���;=����-�����
lima o instrumento en el portalimas. 
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Bei einer inkorrekten Position der Feile oder 
des Instruments im Feilenhalter entwickelt sich 

����#���#���������M��=�����-�����M�|M���#
���<�
J���������

�����,��	���]����-���_:�-���-���
_=�>��
���������,���=�-�-���_=�>������>��
���=�#�
"��#�
g���<�*����
'���
����'����'��-���+����=������
�=����'����=�,�-��#��#�X:��������������<�

� W��X��-�������-���Y��-��M	
�����������
der Nasenkappe und prüfen Sie deren korrekte 
j������#=�#<�

� ?��;���-���=�"H������'��-=���G=�-��-�����#���'��
����������������'���H������������'=��������=�����
����������	'���	��������'����'��H�-��������'����
����<�?�������'=��������=��������G=��-�����,�����]�
-����'������=���������'���	�������������-�H"�����
��'���	�����	��<�+������-'�	����'������-��"H������G=��
ce positionnement soit correct.

� ^'=;'=���=�������������\	����������"�	����
	��=	�'���������H����"H������G=�����'���	'���	�������
����H<�

� ^�����������������'������#���'����G=�-�X�����'��
,������'������������������'�����������=���������'��
��'�������'����'��-�������������'�-��<�^�����������
,���
]��=,�����X�����'�������''��	�������-������#��
���������'���	�<�+�����������'������'�������'�"������
�����������'����'���#����	'���	�������<�

Always use the handpiece with the nose cap 
��������-���-�	��	
������������	'���	������#�����-<�
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� ��'����#�":��
�����������=����������:���'��
������������������������������������������<�������
���
#���
�-��]�#��-����'��":##��������'�
�������'	��
�
���'����'����������
�����#<�J:��
��:��-���"�
��#��
����
'���'����������-��������������:����:��<�

� Q�":�-������-����-���	
�����-������
�����
���'	��
'���'����������-���������������'�-�����#�<�

� +��#���'�-�����G=�-'�-������#�>�'����'�������
�-�#=��'������������'��'����=����'��'���'�'�	'����-
��������������������'�������<�?�����������'���,,��
�'�����]�����#�����=�����������-���	��������-�	'�����
�������#������'���>�'�-�������	�<����������'����'�-
������"����	��������	'�����'�����������'<�

Usare sempre il manipolo con il cappuccio 
��	'���'������	�������	'�����������������'<�

� *�� 	�'��'� -�� �=�"���>�	���� -��� ��G=�-'�
-������#�	�����'�������-�	=�-'���� ��������'����
�����=����'��'������	'�'	�-'�	'���	�����������
����'��������<�?��������'-�����'������]��'>���
��������-���-���	'�-=	�'���-�	=�������#���-������
'���	�'����	��<��'������']�������'�������"����	���
que la colocación sea correcta. 

� {����	����������������#'�	'�����	��=	����
�������-'���	'���=�,��G=�����H�,�����;=���-'<�
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ARBEITSTECHNIK

���>'�&+����=������"'��*/���	�X��#������������

'���'���������W'�&�=�-�V=�M	
,�X�#=�#<�_:����-�
-���j����-�=�#��'����������-���+����=�����-�����
������ ���#������� >=�� V���',����:	��� ������<�
�M�������������-���Y��-��M	
�����������	�����#��
j�X�#=�#��������=�����	�����������	����J�=	
��=�<�
j��� #���	���� ?����=�#���������=�#� ��� R��:��
���X�	
���������:�#�����=�-�-M�������+����=�����
X���#���
�����	���?����=�#<�J����,�-�=���������
�	�'���-����j����-�=�#��M��-������������<�*���

M�>�����+����=������'������=��#�X:����X��-��]�X����
�����,���������j����-�=�#����=���'��������
�����

�����	���?����=�#����'�-���<

� Y����������-���+����=�������	�����'�����#�#���
-���V����	����><���	���������-���+����=������-
����>������-���
���=��-���V���',��|:	��<��*������-���]�
-�����/
#��	�
����X��-��=�-�M	
��	����#�#�,��<$

TECHNIQUE DE TRAVAIL

?��������=���������>'��*/��"�,��������'��=���
'�	������'�� �'�#��=-������	'���§�H�<����-���� ���
����������]��'=;'=����������������=��������#������-
�������������=���	��-�����-���<�R=�-��������\	����
�����	'����=�����	��=�������������=����H#\���
������'�����H����<�
�'=��=���H#��#��-���=�����	��-'��H]����������=-
�������'�#���������-H��"������'����-���=�����	��
	����G=�]����-'�	�=���������������=��	'��'���,���
pour le patient. Un instrument plus court peut être 
�H��	��'��H�G=��-�=����=�����	��	����G=��H��"H��
�����H	�������<

� �������-���#����������=�����-����'���	'�����
��H����<����;������-���#�������'�����-���������=�����
sur la surface de la dent (sauf exceptions 
�����'��H��$<

WORKING TECHNIQUE

*/�����>'�������=������"�,����������	'���'���-�
,�	
���-��'����'�	������'�<�J=���#����������]���X����
�'�-����������=��������#����������'������''����=���	�<�
/'"���������-���	�������������'��������,�=���X�����
�������#�����#����������������=��<
�'����#�"����'X���������#]��'�#���-�����������=������
-���"��������	����	����'X��]�������#����'���#������
treatment for the patient. Shorter instruments can 
,������	��-�X��������#����	����	����'X���������-�-<

J'��'��-���	�� ���� �����=����������#��� �'�
the enamel surface. Never point the tip of the 
instrument to the tooth surface (unless otherwise 
���	���-$<
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ARBETSTEKNIK

*/�����>'�&��������"�,������ �����
'���'�����-�
�":�#���#������'	������,�
�<�Y���������-���������
���#����������'�����-�����=�-���,����-���#<��
��
���-���	
�������������:����'������������'	��
���	
��:��������-��<
W�-����"��������
�����:�����#�#������#��'	���=����
���������:#���
�����
�����
�]�"��
���#����������������
���-����,����-���#<�%'��������������
���":�;���'��
����
#���
�����
�����
��,��
"�<

��
������������������
���'������;����<���
��
��-��#���-����������'�����-������'����#���������
��#��$<

TECNICA OPERATIVA

R������=������*/�����>'��"�,���'����=��'�	����>�'���
	'���'�����]�	'���'"�����'��"���������-����'<�J=������
�������������']�������������������'����=����'����
-���>�'������#��>������������'�������=�����	���-���
dente. Spostare il manipolo con un movimento 
���������G=���'�-��=���������']������	��-'�=�����##����
pressione laterale.
����=���-�������'���>�'���-���'���>�]�#������=������
�=�#������'��������'#��'����'��'���>��	����	�]�
#�������-'�G=��-��=������������'�����-���	��'��������
��>�����<�R������=����������	'��������'��'�'�=����>>����
G=��-'�"�������	�������=�����##�'���'���>��	����	�<

�'��-���#�����'����=����'�-�������������=����
�=����	���-���'������'<��'��-���#������������=����
-���'����=����'��=�����=����	���-���-�����������'�
	����'���������	��	���������-�	��'$<

MÉTODO DE TRABAJO

?'�� �����=����'�����>'��-��*/��"�,����	'��
=���'�	���	�����'�#��=-�����	'���'��-�<�J=������
��� ����������']��=;��������������� �����=����'�
���#��	���������������=����	���-���'��-������<�
/=�"��������#'�	'�'���������������-��=�����	���
�����"�>�G=������	��=�����#�������������������<
�����=���;=����-�-'�-���'���	��]��'�������=����'��
���#'������'�������#������'���'���	���	����	�]��'�
G=��������-=	�����=������������'������=�"�������
�����	�����<�?'�������=����'������	'��'���=�-���
seleccionarse cuando se necesite una potencia 
	����	�����'�<

�'�-���;����� �����=����'� ��	�'���	��� ���
�=����	���-����������<��'�-���;���=�	������=����
-��������=����'���	�������=����	���-����������"'�
G=���������	��G=���'�	'������'$<
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retro
Berutti

Diamantierte Instrumente 

Die diamantierten Instrumente sind hoch-
���>����<�W��X��-����������������������=����	���-�
��M���#
���]�=���	�:-�������������=�-�X��	����
R�X�,��=�-��������	����Q,�=�>���-���+����=������
zu vermeiden. 

Bei sehr starkem Druck auf die Instrumen-
�������>�����-�-���{�����	�����	�X��#=�#�����	���
optimal. Ein sanfter Druck auf das Instrument 
#�X:���������������'��������?����=�#��:��#
��������
#���	�>����#����	�=�>�-���R�X�,���=�-��
#��	����
#����#���Q,�=�>=�#�-���+����=�����<�

� ��M���� ���� "'�� R�,��=	�� "��=���]� ',�
-���J���������=�#� ���#=����V=����-� ���<�*����
�,#��=�>���j��	��	��=�#����>��-���*��>���>�-���
Instruments stark herab.

Instruments diamantés

� ?��������=������-������H���'��������	=��\-
����������	�	��<�̂ '=;'=�������=���������"�	�=��-H,���
-�����#���'���=�����������-�H"�����-���-'���#�������
tissus durs ou mous et de limiter l’usure.

Les vibrations ultrasoniques ne peuvent 
�����"����������������G=��-�������H���H�-�������-
trument est mise fortement en appui. Une pression 
�H#\����=���������=�������,\�������=�����	������	��"��
��������G=���'=����������=�]�����������=����H-=	��'��
notable de l’usure.

� Z'���§���� "��=��������� ��� ��"��������
-������H��"������=��������'�<�{����"��������=�H�
�H-=���#���-�����������	�	��H<

Diamond-coated instruments

The diamond-coated instruments are very 
���	����<�Q�X����=��������X�����=��	���������#���'��
|'X��'��"'�-�-���#��#����-���-��'�������=�����-�
reduce wear. 

The ultrasound vibrations cannot be 
delivered properly when the tip of the instrument 
���=�-������"���'�-<�Q�#�����������=���'������
instrument will free its full effective power without 
���
��'����������=��]���-����,������'��X'�����X����
reduction.

� W��=����������	������-���'�-�	'����#�,��'���
=��<�Q�X'���	'����#�#���������-=	����������	���	�<
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Diamantbelagda spetsar

� J������,���#-����������:����	
�������
��"�<�
Q�":�-�-��������-���-������:	
��#����'����#�|
-���
��
����=�-"�
�������
�-�����-��'	���;=
��":"��-���
'	������
�������#��<�

� {�����;=-�"�,����'������,���� ����
��#��'��
���	
��������������:���
���
#�<�*��� �:������	
����
��������#����=�������
��=�������
��
��":"��-����]�
'	������
��������#����"��":��<�

� +����
����� -������,��:##���#��� �
���
��":�-���#<�*������������,��:##���#�����
���
effekten avsevärt.

Strumenti diamantati

� R������=������-�����������'�'�����������
���	�����<�{����>>���������������������-�=���-�#=��'�
|=��'�-������#�>�'��������"������-��-����##�������
����=���-=�����G=������'������������-=������=�=��<�

� ?��"�,��>�'����#���=�����='����'���'��'�'�
���������'#�����-�#=���������G=��-'�����=����
dello strumento è sottoposta ad un carico pesante. 
Z'��=�����##����������'����=��'����=����'�����'����
��'#����������������'���>�����	�	�]��"����-'�
rischi per i tessuti e favorendo una notevole 
��-=>�'���-����=�=��<�

Ispezionare visivamente il rivestimento 
-��������'�������-����=�'<�{����"��������'�=�=���'�
��-=	����'��������������	���>�<

Instrumentos diamantados

Los instrumentos diamantados son muy 
��	�	��<�{����	��'����������	'���=�	������|=;'�
-������#�	����������'�-������'����;�-'��,���-'�����
-=�'������-=	������-��#����<�

Las vibraciones ultrasónicas no pueden 
aplicarse adecuadamente cuando la punta del 
�����=����'� ��� �����'��� �=	�'<� {��� ��#����
���������',������ �����=����'���,�������'-���=�
�'���	�����	�>���������#'�������'����;�-'���������
G=�������-=>	���'��,�����������-��#����<�

Examine visualmente el recubrimiento 
diamantado antes de usar. Un recubrimiento 
#����-'���-=	����'��������������	�	��<
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� W�����-�������-���R�,��=	��-���#�'g���
Q,��=#=�#��YW*$]�=��������=����	���-��%M��=�#�
"'��V����=�-�+����=����������>����	���>=�������<�
_���������>=����-��#��J=�	�|=����������#��������
���]������>����	��-���+����=����������>����������	�<
Instrument A
{��"�������������>,������	����#&+����=�����>=��
*���������"'���=���#��#�"�����V������������������
Quadranten.
Instrument B
V=��*���������"'��#�',����=���#��#�"�����
V������������������¨=�-������<�%�����=	��>=��
*���������"'��V������������"��X��-���X��-��<�
Instrument C
V=��*���������"'������
����=���#��#�"�����
V��������������'��>���,����	�<�%�����=	��>=��
*���������"'��V������������"��X��-���X��-��<�
Instrument P
V=��*���������"'���=���&�=�-��=,#��#�"�����
%'�
������������������̈ =�-������]����,��'�-����
���-���V���>X��	����:=����=�-�����=�
=�,�-
reich.
Instrument PS
�������+����=������M���=,#��#�"������	����#�=�-�
_=�>��#�:��=�#<�

Reinigen von Implantaten und 
Restaurationen
Instrument PI (mit Feilenhalter)
Spezielles Instrument zum Entfernen von Plaque 
=�-�V���������"'�� +��������',����:	����=�-�
�����=����'�����=��/������'-���%�����
<�

SCALING

*"�������=��������'��-�����#�'����	��=���-�����-
����'���YW*$������-����=����=������'�-���������
�=�������-�����-�������-���������=����<�?������=�����
��H	��=��������-������G=��-����-H,���-�����#���'��
�������=������<
Instrument A
+����=������'=�����-H������#��	'=�����-�����H���
��H��������'��-��-H�§����=���&#��#�"�=��-�����'=��
les quadrants.
Instrument B
+����=������'=����H��������'��-��-H�§����=���&
#��#�"�=�����'�������-�����'=������G=�-�����<�+��
��=�������=�����H��'=��H�������������������-��	�������
orthodontiques.
Instrument C
+����=������'=����H��������'��-��-H�§����=���&
#��#�"�=�����'��������=������-��������H���=���<�
+����=�������=�����H��'=������"�������	�������'���'-
dontiques.
Instrument P
+����=������'=����H��������'��-��-H�§����=����'=�
�'=�&#��#�"�=��-�����'=������G=�-�����]������-
culièrement dans les espaces interproximaux et 
le sulcus.
Instrument PS
+����=��������	���'=�� ���-H������#�� �����'=��
#��#�"�������'=�����-H,��-������-����	����<�

Nettoyage d’implants et de restaurations
Instrument PI (sur porte-lime)
+����=�������H	���G=���'=�� ��H��������'��-�� ���
plaque et du tartre sur la surface d’implants et sur 
-��������=����'����H����'=�	H����G=�<�

DÉTARTRAGE

Q"'�-�=���#�����YW*����#��"'�=����"�	=-
���'�$��'����=����=��	�����	''���#�'�������''�����-�
the instrument. The instrument heats up quickly if 
��������#���'��|'X����������'����'=#�<
Instrument A
{��"�������	����#������=������'�����'"��#��=���#-
��#�"���-��'������������G=�-�����<
Instrument B
+����=������'�����'"��#����#���=���#��#�"���-��'����
�������G=�-�����<� +��	���,��=��-� �'�� ���'"��#�
remains of orthodontic cements. 
Instrument C
+����=����� �'�� ���'"��#����"���=���#��#�"���
deposits on the anterior teeth. It can be used for 
���'"��#�'���'-'���	�	������<�
Instrument P
+����=����� �'�� ���'"��#��=����'���=,#��#�"���
-��'������������G=�-�����]������	=������������������-
proximal and the sulcus areas.
Instrument PS
����������=������'���=,#��#�"��������	����#���-��'��
root debridement. 

Implants and restorations cleaning
Instrument PI (on file holder)
���	���	� �����=����� �'�� ���'"��#����G=����-�
calculus from the surface of implants and from 
metal or ceramic restorations. 

SCALING
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#"'����-

�
����#$��
�������:
����:���������:	
��#�
�����#��"�
tanden och spetsen. Spetsen blir snabbt varm om 
��'����#�|
-���:���
����#�<
Spets A
{��"��������	����#&�������
��,'����#���#��"��=���-
#��#�"����,��:##���#����������
"�-������<
Spets B
������ �
��,'����#���#��"���'����=���#��#�"����
,��:##���#����������
"�-������<�%�����":�-����
��
,'����#���#��"���������"����-��#�����#�	�����<�
Spets C
�������
��,'����#���#��"�
�����#���=���#��#�"����
,��:##���#��� ��� -�� ������'��� �:�-����<� %���
��":�-����
��,'����#���#��"����-��#�����#�	�����<�
Spets P
�������
��,'����#���#��"��=���&��������=,#��#�"����
,��:##���#����������
"�-������]��:��
������-�������-
��'�������'���-����'	���=�	=�'���-���<
Spets PS
^=��������� �
�����	����=,#��#�"����	����#�'	��
�'�-�,��-����#<�

Rengöring av implantat och rekonstruktioner
�������+��������������$
���	����������
��,'����#���#��"����	
�'	�����-�����
���������������'	���������
'����=
��'�����"��������
eller keramik. 

SCALING

� *"������-��=����>>�������"�	=�>�'����-����'�
"'�=����YW*$���������	=�����=��������--�����'�
sufficiente del dente e dello strumento. Lo 
strumento si surriscalda rapidamente se la velocità 
-���|=��'�-������#�>�'����'��\��=��	�����<
Strumento A
���=����'� -�� -�������##�'� =��"������� ���� ���
���'>�'���-��-��'����� �'���#��#�"���� ��� �=���� ��
quadranti.
Strumento B
���=����'�����������'>�'���-��#���-��-��'������'���-
#��#�"��������=������G=�-�����<��=¥��������=����>>��'�
per la rimozione dei resti di cementi ortodontici. 
Strumento C
Strumenti per la rimozione di pesanti depositi 
�'���#��#�"�����=��-�����������'��<��=¥��������
utilizzato per la rimozione di cementi ortodontici. 
Strumento P
Strumento per la rimozione di depositi sopra e 
�'��'#��#�"��������=������G=�-�����]������	'���������
nelle aree interprossimali e del solco.
Strumento PS
���=����'��'�������������-�������##�'��'�������'��'-
#��#�"����������	=������##�'�-�������-�	�<�

Pulizia di impianti e restauri
Strumento PI (sul portalime)
���=���������	��	������������'>�'���-�����		����
	��	'���-������=����	���-�������������-�������=���
metallici e ceramici. 

DETARTRAGGIO

Evite utilizar la aspiración de volumen alto
�YW*$���������#=������-��G=�����-����������������=-
����'�������������'��=�	�����<�*�������=����'����
	������������-�������������|=;'�-������#�	�����'����
�=�	�����<
Instrumento A
Instrumento de limpieza universal para eliminar 
-����� �'�� �=���#��#�"����� ��� �'-'�� �'��
cuadrantes.
Instrumento B
+����=����'���������������-������'���=���#��#�-
"�����#���-�������'-'���'��	=�-������<��=�-��
utilizarse para eliminar restos de cementos 
ortodóncicos. 
Instrumento C
+����=����'���������������-������'���=���#��#�-
vales importantes en los dientes anteriores. Puede 
utilizarse para eliminar cementos ortodóncicos. 
Instrumento P
Instrumento para eliminar depósitos supra o 
�=,#��#�"���������'-'���'��	=�-������]������	=-
larmente en las zonas interproximales y del surco 
#��#�"��<
Instrumento PS
+����=����'�-��#�-'��������������-'�-������'���'�
�=,#��#�"��������-��,��-������'���-�	=���<�

Limpieza de implantes y restauraciones
Instrumento PI (en portalimas)
+����=����'�����	��	'���������������������	�������
����'�-������=����	���-��������������-�������=��-
	�'����������	���'�	�����	��<�

LIMPIEZA DE SARRO
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Spets A för universell scaling

j'����#���#��"��=���#��#�"����,��:##���#����������
kvadranter.
Q�":�-��
#�����
�� �
�� ���-� ���-�����'	�� �
��
����-��-��,����-���#]���������-���
#�����
���
��
��:��
:����#�����������<
Q�":�-������
#���������-���
#����'����#�|
-�<�

Strumento A per il detartraggio 
universale

���'>�'���-��-��'������'���#��#�"���� ��� �=���� ��
quadranti.
Impostare la potenza su valori alti per concre-
zioni dure e per il trattamento iniziale o su valori 
intermedi per pazienti sensibili al dolore.
{�����=���"��'	����-���|=��'�-������#�>�'���-�������
a intermedia. 

Instrumento A para limpieza universal

*������	����-��-������'���=���#��#�"��������
todos los cuadrantes.
{���=���;=����-���'���	������'������	��	=�'��-=�'��
��������������������'����	���]�'�=���;=������-�'������
pacientes sensibles al dolor.
{���=��|=;'�-������#�	����-�����'�����-�'<�

Instrument A für das Scaling aller 
�!	�"#
�	�

V=��*���������"'���=���#��#�"�����%'�
���������
in allen Quadranten.
Arbeiten Sie bei harten Konkrementen und Erst-
,����-�=�#��������'����?����=�#���������=�#<�j���
�	����>�����-��	��������������
������������������
?����=�#���������=�#�#�X:����X��-��<
������������������'���,������������J=�	�|=����������<�

Instrument A pour détartrage courant

*��������'��-��-H�§����=���&#��#�"�=��-�����'=��
les quadrants.
{��������=���H#��#��-���=�����	��H��"H��'=��-=�
�������-=������'=�����������������������]�'=�=���H#��#��
de puissance moyen pour des patients sensibles.
{��������=��-H,���-�����#���'��H��"H����'���<

Instrument A for universal scaling

���'"���'���=���#��#�"���-��'������������G=�-�����<
{�������#���'X���������#��'�����-�	'�	����������-�
�'�������������������]�'������-�=���'X���������#��'��
pain-sensitive patients.
{�������#���'���-�=������#���'��|'X�����<�
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Spets B för lingual scaling

j'����#���#��"���'����=���#��#�"����,��:##���#���
���-�����#=������'�����������
"�-������<�j'����#���#�
�"����-��#�����#�	�����<�
Q�":�-���-���
#�����
�]���������#�����
���
����:��-

:����#�����������<�Q�":�-��
#�����
���
�����-�
tandsten.
Q�":�-������
#���������-���
#����'����#�|
-�<�

� J����=�-����������
���:"�����":�-������
��#�����
���
�������"�:#�������#=����������'	
�=�����
,��:##���#��<

Strumento B per il detartraggio linguale

���'>�'���-��#���-��-��'������'���#��#�"�����=����
�=����	�����#=��������=������G=�-�����<����'>�'���-��
cementi ortodontici. 
{�����=�����'���>�'���-������'���>���=�"��'���
intermedi o bassi per pazienti sensibili al dolore. 
{�����=�����'���>�'���-������'���>���=�"��'���
elevati pere concrezioni dure.
{�����=���"��'	����-���|=��'�-������#�>�'���-�������
a intermedia. 

La punta arrotondata può essere utilizzata 
ad una bassa potenza per la rimozione di sottili 
-��'��������#=����'�'		�=����<

Instrumento B para limpieza lingual

*������	���� -�� -������'�� �=���#��#�"�����
#���-�����������=����	�������#=�����-���'-'���'��
cuadrantes. Eliminación de cementos ortodón-
cicos. 
{���=���;=����-���'���	�����-�']�'�=���;=����,�;'�
�������	������������,�������-'�'�<�{���=���;=����
-���'���	������'������	��	=�'��-=�'�<
{���=��|=;'�-������#�	����-�����'�����-�'<�

La punta redondeada puede usarse a 
,�;���'���	�����������������-������'�����#=�����
=�'	�=��������'�<

Instrument B für das Scaling lingualer 
�!	�"#
�	�

V=��*���������"'���=���#��#�"�����%'�
���������
�=�����#=������,��|:	�������������̈ =�-�������=�-�
>=��*���������"'��V�����������<�
W��X��-���������������������?����=�#���������=�#<�
j����	����>�����-��	��������������
���������
#����#��?����=�#���������=�#�#�X:����X��-��<�
�M��������%'�
����������#������	��������'���
?����=�#���������=�#<
������������������'���,������������J=�	�|=����������<�

� J����,#��=�-��������>��
����,������-��#���
?����=�#���������=�#��M��-���*���������-M�����
Q,��#��=�#����=�� ���#=������,����:	����'-���
%�=|:	����"��X��-���X��-��<

Instrument B pour détartrage lingual

*��������'��-��-H�§����=���&#��#�"�=�����'�������
�=�������=���	������#=�����-�����'=������G=�-�����<�
Elimination de ciments orthodontiques. 
{��������=���H#��#��-���=�����	���'���]�'=�=��
�H#��#��-���=�����	��,����'=��-������������
sensibles. {��������=���H#��#��-���=�����	��H��"H�
pour du tartre dur.
{��������=��-H,���-�����#���'��H��"H����'���<

� ?�����H���H����'�-�����=�������=�����H���"�	�
=������,����=�����	���'=�������\"������-���-H�§���
���#=����'=�'		�=��=���H#���<

Instrument B for lingual scaling

���'"���'�����#���=���#��#�"���-��'�����'������
���#=����=���	��� �������G=�-�����<����'"���'��
orthodontic cements. 
{�������-�=���'X���������#]�'���'X��'X���������#�
�'������&�������"����������<�{�������#���'X���������#�
for hard concrements.
{�������#���'���-�=������#���'��|'X�����<�

The rounded tip can be used at low power 
�'����'"����������#=���'��'		�=����-��'����<
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Spets C för kraftig scaling

j'����#���#��"�
�����#���=���#��#�"����,��:##-
���#������-��������'����:�-����<�j'����#���#��"�
���-��#�����#�	�����<�
Q�":�-���-���
#�����
�]���������#�����
���
����:��-

:����#�����������<�Q�":�-��
#�����
���
�����-�
tandsten.
Q�":�-������
#���������-���
#����'����#�|
-�<�

� ��������������������
�����":�-������-��
labiala ytorna.

Strumento C per detartraggio intenso

���'>�'��� -�� #�'���� -��'����� �'���#��#�"����
sulla dentatura anteriore. Rimozione di cementi 
ortodontici.
{�����=�����'���>�'���-������'���>���=�"��'���
intermedi o bassi per pazienti sensibili al dolore. 
{�����=�����'���>�'���-������'���>���=�"��'���
elevati per concrezioni dure.
{�����=���"��'	����-���|=��'�-������#�>�'���-�������
a intermedia. 

La punta piatta dello strumento può essere 
=����>>�����=�����=����	����,����<

Instrumento C para limpieza intensa

*������	���� -�� -������'�� �=���#��#�"�����
cuantiosos en los dientes anteriores. Eliminación 
de cementos ortodóncicos. 
{���=���;=����-���'���	�����-�']�'�=���;=����,�;'�
�������	������������,�������-'�'�<�{���=���;=����
-���'���	������'������	��	=�'��-=�'�<
{���=��|=;'�-������#�	����-�����'�����-�'<�

La punta plana del instrumento se puede 
=������������=����	������,�����<

Instrument C für das Scaling bei 
starkem Zahnstein

V=��*�������������
����=���#��#�"�����%'�
��-
mente auf Frontzähnen und zum Entfernen von 
V�����������<�
W��X��-���������������������?����=�#���������=�#<�
j����	����>�����-��	��������������
���������
#����#��?����=�#���������=�#�#�X:����X��-��<�
�M��������%'�
����������#������	��������'���
?����=�#���������=�#<
������������������'���,������������J=�	�|=����������<�

� J���|�	�������>��-���+����=��������#����
��	���M��-����	����#�-���V����=g��|:	���<

Instrument C pour détartrage important

*��������'��-��#�'��-H�§����=���&#��#�"�=���=��
����-��������H���=���<�*��\"������-��	�������
orthodontiques.
{��������=���H#��#��-���=�����	���'���]�'=�=��
�H#��#��-���=�����	��,����'=��-������������
sensibles. {��������=���H#��#��-���=�����	��H��"H�
pour du tartre dur.
{��������=��-H,���-�����#���'��H��"H����'���<

� ?�����H���H�������-���������=�������=�������
=�����H���=�������=���	�����,�����<�

Instrument C for heavy scaling

���'"���'�����"���=���#��#�"���-��'�����'��
anterior teeth. Removal of orthodontic cements. 
{�������-�=���'X���������#]�'���'X��'X���������#�
�'������&�������"����������<�{�������#���'X���������#�
for hard concrements.
{�������#���'���-�=������#���'��|'X�����<�

� ^���|�������'�����������=�����	���,��=��-�'��
the labial surfaces.
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Spets P

j'����#���#��"��=���&��������=,#��#�"����,��:##-
���#����������
"�-������]��:��
������-���������'�������
'���-����'	���=�	=�'���-���<
Q�":�-� ��-���
#� ����
�]� ������ ��#� ����
�� �
��
��:��
:����#������������'	���
���=���#��#�"����
=�-�������,����-���#��<�Q�":�-��
#�����
���
��
���-����-����<
Q�":�-������
#���������-���
#����'����#�|
-�<�

Strumento perio P

���'>�'���-��-��'������'�������'��'#��#�"�������
�=������G=�-�����]���	�=������������������'����������
del solco.
{�����=�����'���>�'���-������'���>���=�"��'���
intermedi o bassi per pazienti sensibili al dolore e 
per trattamenti di tipo manutentivo in ambito sopra-
#��#�"���<�{�����=�����'���>�'���-������'���>���=�
valori elevati per concrezioni dure.
{�����=���"��'	����-���|=��'�-������#�>�'���-�������
a intermedia. 

Instrumento perio P

*������	����-��-������'���=�������=,#��#�"�����
����'-'���'��	=�-������]���	�=�-�������>'���������-
��'����������-����=�	'�#��#�"��<
{���=���;=����-���'���	�����-�']�'�=���;=����,�;'�
para pacientes sensibles al dolor y para trata-
�����'��-��������������'��=���#��#�"��<�{���
=���;=����-���'���	������'������	��	=�'��-=�'�<
{���=��|=;'�-������#�	����-�����'�����-�'<�

Perio-Instrument P 

V=��*���������"'���=���&�=�-��=,#��#�"�����
%'�
������������������̈ =�-������]�����	����g��	��
V���>X��	����:=����=�-��=�
=�,����	�<
W��X��-���������������������?����=�#���������=�#<�
j����	����>�����-��	��������������'-�����	���-
,����-�=�#���
�����=	�������#����#��?����=�#�-
��������=�#�#�X:����X��-��<��M��������%'�
��-
��������#������	��������'���?����=�#���������=�#<
������������������'���,������������J=�	�|=����������<�

Instrument paro P

*��������'��-��-H�§����=��������'=�&#��#�"�=��
-���� �'=�� ����G=�-�����]���	'������-���� ����
espaces interproximaux et le sulcus.
{��������=���H#��#��-���=�����	���'���]�'=�=��
�H#��#��-���=�����	��,����'=��-������������
sensibles ainsi que pour des traitements de mainte-
���	���=���&#��#�"����< {��������=���H#��#��-��
�=�����	��H��"H��'=��-=��������-=�<
{��������=��-H,���-�����#���'��H��"H����'���<

Instrument perio P

���'"���'���=������-��=,#��#�"���-��'������������
G=�-�����]���	�=-��#������������'��������-��=�	=��
areas.
{�������-�=���'X���������#]�'���'X��'X���������#�
�'������&�������"�������������-��'���=���#��#�"���
���������	�&���������������<�{�������#���'X���
������#��'�����-�	'�	�������<
{�������#���'���-�=������#���'��|'X�����<�
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Spets PS

���	���,'����#���#��"��=,#��#�"����,��:##���#���
����'���'��'	����'����#��"����'-'�������	
'����-�
���������
�',������
����#<�%���:"�����":�-����
��
�=���#��#�"����=�-�������,����-���#��<
Q�":�-���#�����
����������-���
#�����
���
�����-�
���-����<�¬"�����#��������-���
#�����
�<
Q�":�-������
#���������-���
#����'����#�|
-�<�

Strumento perio sottile PS

���'>�'����'������-��-��'������'��'#��#�"�����=����
�=����	����-�	'�����-����		�������'-'������	'��=���
soluzione antimicrobica. Può essere utilizzato 
anche per trattamenti di tipo manutentivo sopra-
#��#�"���<
����	'�	��>�'���-=�����#'���������'���>���=�"��'���
bassi o intermedi. Non superare i valori intermedi.
{�����=���"��'	����-���|=��'�-������#�>�'���-�������
a intermedia. 

Instrumento perio slim PS

*������	��������-��-������'���=,#��#�"��������
�����=����	������-�	=������������#�	����-��,'�����
periodontales con una solución antimicrobiana. 
^��,�H���=�-��=����>��������������������'��-��
������������'��=���#��#�"��<
{���=���;=����-���'���	���,�;'�'�=�'���-�'�
�����	��	=�'��-=�'�<��'��',��������=���;=����-��
potencia medio.
{���=��|=;'�-������#�	����-�����'�����-�'<�

Schlankes Perio-Instrument PS

����#������+����=�����>=��*����������=,#��#�"�����
Q,��#��=�#����=��_=�>��',����:	����=�-�>=��
�̂�	�����M�=�#�����������
�',�������?
�=�#��<�

Q=	�� �M�� ���'-'������ ��	���,����-�=�#���
#���#���<
Q�,�����������������-��#���?����=�#���������=�#�=�-�
auch bei harten Konkrementen mit nicht mehr als 
����������?����=�#<
������������������'���,������������J=�	�|=����������<�

Instrument paro mince PS

*��������'�������-��-H�§����'=�&#��#�"�=���=��
�����=���	�����-�	=���������������#��-����'	����
parodontales avec une solution anti-microbienne. 
��=���=���������=�����H��'=�� ����������������-��
���������	���=���&#��#�"���<�
{��������=���H#��#��-���=�����	��,���'=��'�������
	���-���������-=�<����;������-H�������=���H#��#��
de puissance moyen.
{��������=��-H,���-�����#���'��H��"H����'���<

Instrument perio slim PS

����� ���'"���'���=,#��#�"���-��'�����'�� �''��
�=���	�����-�����#���'��'������'-'������'	
����X����
���������	�',�����'�=��'�<�/������'�,��=��-��'��
�=���#��#�"������������	�&���������������<
{������'X��'X���������#�'����-�=���'X����'�����-�
concrements. Do not exceed a medium power 
������#<
{�������#���'���-�=������#���'��|'X�����<�
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Specialspets PI för rengöring
av implantat

j'����#���#��"����	
�'	�����-��������������������
'	���������
'����=
��'�����"��������������
�����
<�
�����#
���#������'�����<�/�������":�-�����-����
��������������<
Q�":�-���#�����
����������-���
#�����
���
�����-�
tandsten.
Q�":�-������
#���������-���
#����'����#�|
-�<�

� %'���'���������������,��:##���#��������:��
��������������
�-�-��
�����":�-���#<�W����
'�-
���-������������#=���-=
���":�-���
���������-���
��������������������":�;������������-�������-���<����
-��������#���������":�-��#=���-=
�,
������������
�����=�����������-���#��'���:���<

�����	����
�	
��
������	���������$���
di impianti

���'>�'���-�����		����	��	'���-������=����	���-��
impianti e da restauri metallici e ceramici. Pulizia 
-���=����	���=�=�������'����	��<�J��=����>>����	'��
=���'��������-������<
����	'�	��>�'���-=�����#'���������'���>���=�"��'���
bassi o intermedi. 
{�����=���"��'	����-���|=��'�-������#�>�'���-�������
a intermedia. 

Controllare che il rivestimento in plastica 
�'������=�=���'�'�-����##���'�������-����=�'<����
	'���#����-��=�����=���-�#��-��#'�����������"������
���-�#�=��>�'���'������>�'����		�-�������-��-������<�
¨=��-'��'��\��'���,����=�����=���-�#��-��#'���]�
chiedere al paziente di respirare dal naso.

��
����	�������	
�	
%�
�������
la limpieza de implantes

Eliminación de placa y sarro de la superficie 
-��������������-�������=��	�'����������	���'�
	�����	��<�?�����>��-������=����	���-��=��-�-���
��'�H��	��<�J�,��=����>����	'��=���'���������-��
����<
{���=���;=����-���'���	���,�;'�'�=�'���-�'������
	��	=�'��-=�'�<�
{���=��|=;'�-������#�	����-�����'�����-�'<�

Compruebe que el recubrimiento de 
������	'��'����H�#����-'�'�-���-'�������-��
=���<������	'����-��=����=��-�G=��-��#'��������
����-���G=�������	���������#=��'������������-='��
accidentalmente. Cuando no pueda utilizarse un 
-�G=��-��#'��]���-�G=�������	������G=����������
por la nariz.

Spezialinstrument PI für 
die Implantatreinigung

V=��*���������"'�����G=��=�-�V���������"'��+��������&
',��|:	����=�-������=����'�����=��/������'-���%�����
<�
V=�������#���"'����'������',��|:	���<�/=�������������
����&�������������"��X��-���X��-��<
Q�,�����������������-��#���?����=�#���������=�#�'-���
����������?����=�#���������=�#�,����������%'�
��������<
������������������'���,������������J=�	�|=����������<�

��������������	���]�-����-���%=�����'��,��	��	��=�#�
-���+����=��������	����,#��=�>��'-���,��	�:-�#�����<�
_�������������-���Q���#���������%'����-����]�=��
-���W���	��=	
���'-���*��������������#��
�����'-���
�,#�,�'	���������#������>=�"�����-���<��'����������	���
�
#��	������]�������%'����-������>=��#��]��'�����-���
����������#�X������X��-��]�X:����-�-���j����-�=�#�
durch die Nase zu atmen.

��
����	���
��
����	���������
le nettoyage d’implants

Elimination de la plaque et du tartre sur la surface 
-������������� �=��-��� �����=����'����H����'=�
	H����G=�<�����'��#��-���=���	��-���=���H��
��'��H��G=��<�{���������"�	�=���'���&�����������<
{��������=���H#��#��-���=�����	��,���'=��'�������
cas de tartre dur. 
{��������=��-H,���-�����#���'��H��"H����'���<

� WH�������"����=��������'��G=������=��'=��#��
������G=�� ������ ��� =�H� ��� ��-'���#H<� +�� ����
��	'����-H�-���'����=���-�#=���'=��H"�����=���
��#����'��'=���������'���		�-��������-��-H,��������
le patient. Pour les traitements où l’utilisation d’une 
-�#=���������'���,��]����'����������������G=����-'���
respirer par le nez.

��	
��
���
����	������(����������

cleaning

Removal of plaque and calculus from the surface 
of implants and from metal or ceramic restorations. 
�=���	��	������#�'����'��������=����<�/=���,��=��-�
X����������������'�-��<
{������'X��'X���������#�'����-�=���'X����'�����-�
concrements.
{�������#���'���-�=������#���'��|'X�����<�

� W���������������������	�	'����#�����'��X'���
'��-���#�-�,��'���=��<�_����	'����-��'�=�����
rubber dam to prevent the patient from accidentally 
�X���'X��#�'���������#�-�,���<�_�������=,,���-���
	���'��,��=��-]������=	���������������'�,�������
���'=#�������'��<
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Feilen für die orthograde Wurzelkanal-
behandlung
K-Feilen (mit Feilenhalter)
*-���������������M��-���_=�>��
����,����-�=�#�
�����'	����G=�������	�X��#=�#��M��-����'����]�
�����#��� =�-� J������>������ -��� _=�>��
�-
����������<�+��-���R�
g���+������,������"���M#,��<�
W��X��-,�������������������������'-�������<
ESI-Feile (mit Feilenhalter)
��^�&������-���R�
g��+������>=�������#=�#�=�-�
��M�=�#�-���_=�>��
�����������<�J���W��X��-=�#�
���'�#������-����������������������'-������<�

� J�����������	���'������M�|M���#
����'-���
�=g�����,� -��� _=�>��
������ �
��"�����]� -��
�'����-���R������,������]�-���������,,��	��������
Q=�������-��� �M��-���*�������=�#�-���J=�	�-
|=�������,��
��#��������
=�-��$<

� {������j��	����-���������>=�"�����-��]�
�����#�������>=�:	��������������Y��-������������
�M��=�#�
�������]�=�������
#��	�������
��	�����
*���M�����-���������'����W��,��#���-���������>=�
���
#��	���<�V����������-���+����=��������#����
=�-�"'���	���#�����#��>����	�����J�=	
�����=�<�
{�����=	��������-����������:=�#��=��Q�>��	����
"'��/����������M-=�#�=�-������>�����������#��:g�
-���W'��'�#�����>�����'���M��X����
#��	�<

Limes pour le traitement orthograde
Limes type K (sur porte-lime)
?�����*�-'�����	���� ��'��-�,����	��"H�������
��=���� ��HG=��	����'=�� ����������� �'���]� ���
����'��#��������-H�����	��'��-=�����\���	��������<�
J���'��,��������������-��+��������+�����]��������'���
=������,�����"�	�=���'���&�����������'=�������<
Lime ESI (sur porte-lime)
?������^��-���������+�������'=���������'��#�����
������#���'��-=�����\���	��������<�{���'���&�����
�����'=����������'���,��<�

� ���;�������	��"����������������������#���'�]����
���;����������������"�,�����'���-=�	�������-�	=������
���'��������	����������	���H�����	<����-�������
�H#��#��-��������#���'�$<

� �'=����H"����������=��=����-������]���H������
=�������#���"�	�=����������-'-'���G=�����=�����
�������������=���		\���=������	����#���G=���'���,���
pour limiter la torsion sur les limes. Effectuer un 
�'=	���&�H���	��'�� �H#�������������H	�������'�<�
*�������� �'="���� ��� ����� �'=�� -H��	���� -���
��#����-������#=�<�*�������	���'��-=�����	����-��
��H	�=��'�]�������	��������������=���=���§�<

ENDODONTIEENDO

Files for the orthograde therapy
K-type files (on file holder)
���������� ������ ��-'� ������ �	��"���-� ,�� ��#��
���G=��	�����'��������#]�	������#���-�-������	���#�
the root canal system. Available in sizes ISO 15 
�'�+�����]������	���,��=��-�X����������'���������
�����'�-��<
ESI file (on file holder)
�� �̂����������>��+�������'��	������#���-�����#���'��'��
�����''��	�����������<�Q������'�������������'�-���
can be used. 

� ��"����	��"��������������X���'=������#���'��
and never operate them outside the root canal 
'����X���������X����,���
����	�����'������	<�-=���#�
����������#�'����������#���'�$<

� '̂����"����������'��,���
��#]�	��������#��-��
�����X���������-���-'�������-�������'������		����
��������#�������'���,����'������������X�����#<�{���
����#����'=	�&�����	���'��'��X���'=���=��<�������
�����������������'��-���	��'��'����#���'������#=�<�+��
�����	���'��'���������	�=��'���������	����]������	��
������������''������'���,��<�
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Filar för ortograd behandling
%&�������������������$
*�-'-'���������"��'��������������'���
��"������"�
�
#�����
"�������
�������'���]����#
���'	��-����-
�	�����'�
������������<�����������'���
�����+������
�����+������'	��
�����":�-�����-��������������
��������������<
*�+&�����������������$
�� �̂&�������'���
���+�������
�����#
���#�'	����'����#�
�"��'�
������������<�*���������������������������
kan användas. 

� Q
��"������-��#���������=������'����#�'	��
��":�-�-�����-��#�=����
���'�
������]�-��
���-��
#���
�-����=�-����#}�����
=�-����
��������:�������
��'����#��$<

� �
������=�-"�
�������������#����
�-���,
�����
#��-,�����
�������-�������-����
����-'-'���<�R
��
�����������
���'���
;��#���
������=�-"�
�����������
"��-�����#<��������-�����:���,�
��#���-���
������
=����,��-�
�<�{�-���

������'�����������-��������
,����=�������<�j��������������
����-�#��:���
������<�

ENDO

Lime per terapia ortograda
Lime di tipo K (sul portalime)
Lime endo in acciaio inossidabile attivate da alte 
���G=��>������	'��'�����]��=�������-���������������
sistema del canale radicolare. Disponibili in misure 
-��+��������+�����]��'��'�'��������=����>>����	'��
�'��������-������'�����<
Lima ESI (su portalime)
?������ �̂�-�����=���+��������������=��>�����������#�-
zione del sistema del canale radicolare. Può essere 
=����>>��'�=���'��������-�������'�-�����<�

� �'���>�'��������������������>������#�>�'��]�
nè metterle in funzione fuori dal canale radicolare 
onde evitarne la rottura (eccetto per 2 sec. durante 
�����'���>�'���-��������#�>�'��$<

� ��������-�����'��=��]�	������=�����	'��'�
scorrevole con una lima endo manuale e piani-
�	����=���		���'��������-����'��'���,�����������������
���#��=��<�{�����=����##��'��'"�����'����	=��
���	'�����'���#=�� ��� �����>�'��]����>�� ������<�
*��������������'��������������"���=������#���-��
����	�<�Z'��'���������������'�������	�=>�'����]�
sostituire la lima il più frequentemente possibile. 

ENDODONCIA

Limas para el tratamiento ortógrado
Limas tipo K (en portalimas)
Limas endodóncicas de acero inoxidable 
activadas por altas frecuencias para la confor-
��	���]� ������>����-������		����-�����������
de conductos radiculares. Disponibles en los 
�����'��+��������+�����]��=�-���=����>�����	'��
=���'���������-������������<
Lima ESI (en portalimas)
Lima de NiTi del tamaño ISO 15 para la limpieza 
������#�	����-�����������-��	'�-=	�'����-�	=�����<�
�=�-��=����>�����=���'���������-������������<�

� �'��	��"���=�	��������������������#�	����
��� ����=����	���=����-���	'�-=	�'���-�	=���]�-��
�'�	'������'�����'����������	���'�-=����������
-=����������;=����-���������#�	���$<

� �����G=�����������'�����'���]�	����=���
"���-����>�����	'��=����������-'-��	�	�����=���
��������G=��=���		��'��'�������	�'��'��,��������
�'�	���H�����'������'<�*������=����#��'��'G=�&
retracción sin precipitarse. Examine a menudo la 
����������	'���',��������������������-������#�<�
Q���	��-'��������	���'�-�����	�=	���]��=����=������
lima lo antes posible. 
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Revisionsbehandlung

J���+����=��������#������	���M�������X��
�����
��"���'��,����-�=�#�"'��_=�>��
��:���]�><�j<��M��
-���*����������,#�,�'	������+����=����������>���
oder Feilen oder das Entfernen von Kronen.
Instrument RT1
%�#���
���#���=�-�-�������������+����=�����>=��
Q=���-���"'��_=�>��
��:����=�-�*���������"'��
%��>��
���'�������
'�'������J�������-���_=�>��-
kanalsystems.
Instrument RT2
�	����
��]�-�������������+����=�����>=��*���������
"'����=����=�-���-�����Y��-����������'X���>=��
j��-=�#�������#���-���V=#��#��>=��������,#�,�'-
chenen Instrumententeil.
Instrumente RT3 (mit Feilenhalter)
?��#��=�-�������+����=������>=��*���������"'��
�,#�,�'	������ +����=������������� �=�� -���
Wurzelkanal. 

� W��X��-��� ���� �M�� -��� �,�	����g��-��
j���,���=�#�-���_=�>��
��������	��-���*���������
-����,#�,�'	������ �̂����-���*�+&�����<
+����=�����Y
V=������������%'�-���������"'��R=������	���
���_=�>��
��:���<�J=�	��-���Y��>�]�-���,���-���
�'	����G=�������	�X��#=�#�-���+����=������-
����>����������]�X��-�-���R=������	����=�#�X��	���
und der laterale Fluss durch das Wurzelka-
nalsystem maximiert.
Instrument D
?
������������"'��{�����	�����	�X��#=�#���%�'����
=�-�j�M	
��]�-�������V���������V����,������#��
wurden.

Retraitement canalaire

?��������=�����������������=������������������	�	��
-���	���=����-�	=������<� +����'���=�����H���'=��
�		H-�����-��������=������'=�-���������	���H��
dans un canal radiculaire et pour les enlever. Ils 
�'����=����=�����H���'=�����-H�'���-��	'=�'����<
Instrument RT1
+����=��������'�����	'��G=�����-������H���'=��
����'	�������'��-��������H��-=�	�������-�	=���������
��H��������'��-���	��	��	���'���-���������������������
coronaire du système radiculaire.
Instrument RT2
+����=������������-������H��'=�������"���������
-�H��=������������=�����',���	����������G=���'=��
���	�H���'��-�=��	�������	����#����'=�����		\����=���
�����	���H�<
Instruments RT3 (sur porte-lime)
+����=������ �'�#�� ��� ����� �'=�� ��������� -���
�'�	��=��-�������	���H��-=�	�������-�	=�����<�

� {����������������*�+��'=��������������	�����
��-�	=���������\���������	��'��-�=��������	���H�<
+����=�����Y
+����=��������'�#H���'=�����	'�-������'�����H�����
-�����#=���&���	���-��������	���=����-�	=������<�
?��	����=��#H�H�H������������=������HG=��	�����
����'�����-���������=�����|=�-�������#=���&���	���
����������������H�H�����'�����H������=����"����-=�
système canalaire.
Instrument D
Instrument pour la transmission des vibrations 
=�����'��G=�������-��-H�'��-����������	������G=��
����	�������	'=�'�����'=�����,��-#��������-���<�

Endodontic retreatment

^��������=���������'X��'�����	�����������������'��
�����''��	�����<�^��������=��-��'�#�����		�����'�
,�'
��������=������'�����������-�����''��	�������-�
to remove them. They are also used for removal 
of crowns.
Instrument RT1
Conically-shaped and diamond-coated instrument 
for the location of root canal entry and removal of 
	��	��	���'���������������	'�'��������-�'�������''��
canal system.
Instrument RT2
^����-���'�-&	'���-������=������'�����'"��#�
shoulders and other obstacles as well as for 
	������#��������#���	������'��		������,�'
������<
Instruments RT3 (on file holder)
?'�#���-�����������=�������'�����'"��#�'��,�'
���
������������'�������''��	����<�

Use the ESI file to finish the root canal 
�'��'X��#��������'"���'������,�'
������<
+����=�����Y
?'�#������=������'��������������	'�-������'��'��
#=���&���	�����������''��	�����<�̂ ��������#�������-�
,�� ������#�� ���G=��	����'�� ���� �����=����� ����
�'����������#=���&���	�����-�������>�����������
|'X���'=#�������''��	�����������<
Instrument D
+����=������'�������������#�=�����'��	�"�,����'����'�
�''��������	���������������	��	�'X�����-�,��-#���
to the tooth.
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Endodontisk återbehandling

�����������
;��##
������
��"�����,����-���#��"�
�'�
������<�J����":�-��:"����
������
'�������
'	���"�:#�����",�=�������������������������=������
�'�
����<�J����":�-��:"����
��,'����#���#��"�
kronor.
Spets RT1
%'���
� ������ ��-� -������,��:##���#� �'��
��":�-���
�������'
����������#��#���������'�
�������
'	���"�:#�����
�
��
���#�����-����
�����
'�'�����
���-;�-������"��'�
������������<
Spets RT2
^=���-������,���#-������� �
��,'����#���#��"�
=������#�'	����-������-���������
�������
�������
��
�
��������������",�=������<
�������^���������������$
?��#�� '	�� �=���� �������� �
�� ,'����#���#� �"�
�",�=������-�����������'�
������<�

� Q�":�-�*�+&������
�������:�-�#��:�����'�
�-
�������:��-����",�=��������������"�:#�����<
������Y
?��#��������
����������
'�-�������#��"�#=������
��
���'�
��������<�W:������'��#����������"�-���
#��
���
"�������������������;=
���=���#=������
���
'	������������-������������|
-���#��'���'�
�-
nalsystemet.
Spets D
�������
��=�����;=-�"�,����'�����
��,'����#���#��"�
cement som fäster kronor och broar vid tanden.

Ritrattamento endodontico

R������=������	'�����'�'�=�����	������������������'�
dei canali radicolari. Sono utilizzati per accedere 
�����=������'���������>>��������������'�-���	������
radicolare e per la loro rimozione. Sono utilizzati 
inoltre per la rimozione di corone. 
Strumento RT1
Strumento conformato clinicamente e diamantato 
���� ��� �'	���>>�>�'���-������#����'�-���	������
��-�	'�������������'>�'���-��	��	��	�>�'�����������'�
terzo coronale del sistema del canale radicolare.
Strumento RT2
Strumento sottile diamantato per la rimozione di 
spalle e altri ostacoli e per la creazione di un canale 
dritto per accedere a una lima rotta.
Strumento RT3 (sul portalime)
���=�������=�#������'����������������'>�'���-��������
di lime rotte dal canale radicolare. 

Utilizzare una lima ESI per completare il 
canale radicolare dopo la rimozione della lima rotta.
���=����'�Y
���=����'��=�#'��������	'�-����>�'������������
-�����#=������	������	��������-�	'����<� +��	��'���
#������'�-�������������G=��>���=�����=����-���'�
���=����'����'�,�-��	�����#=������	�����=������
���������'����|=��'���������������"���'������������
del canale laterale.
Strumento D
���=����'�����������������'���-��"�,��>�'����#���
ultrasuoni per demolire il cemento che consente 
������		'�-��	'�'������'�������-����<

Retratamiento endodóncico

?'�������=����'��������������������������'���	�>�
de los conductos radiculares. Se utilizan para 
acceder a instrumentos o limas rotos en el interior 
-��=��	'�-=	�'���-�	=��������������'�<�^��,�H��
sirven para retirar coronas.
Instrumento RT1
Instrumento cónico diamantado para la locali-
zación de la entrada de conductos radiculares y la 
�������	����-��	��	��	�	�'��������������������	�'�
coronal del sistema de conductos radiculares.
Instrumento RT2
+����=����'�-�������-'���'��������������		����
-����,'�-�����'��'��',���	=�'�]�����	'�'������
la creación de un conducto recto y acceso a una 
lima rota.
Instrumentos RT3 (en portalimas)
+����=����'�����#'������'���������������		����-��
piezas rotas de limas del conducto radicular. 

Utilice la lima ESI para terminar el conducto 
radicular tras la extracción de la lima rota.
+����=����'�Y
+����=����'����#'���������	'�-����	������������
-��#=�����	�������'��	'�-=	�'����-�	=�����<�*��
	��'��G=��#��������������������	=��	����������
�=����-��������=����'��,���-�����#=�����	�����
������>�����|=;'��������������"H��-���'��	'�-=	�'��
radiculares.
Instrumento D
Instrumento para transmitir vibraciones ultra-
����	������|';������	�����'�G=���;��	'�'������
puentes al diente.
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Retrograde Wurzelkanalbehandlung

J�������'&+����=������X��-����M��-�������'#��-��
_=�>��
�����=�,�����=�#�"��X��-��<��������-��M��
��������������"���"��=�-����>������j����-�=�#�
konzipiert.
Retro-Instrument Berutti (mit Feilenhalter)
J�������������+����=������M��-�������'#��-��_=�>��-

�����=�,�����=�#�>=��j���,������-���V�������-
�=,����>�,������-��#���?����=�#���������=�#<�J���
W��X��-=�#����'�#������-����������������������
'-�������<
Retro-Instrument RE2
�������������������'-�������$
Das Instrument RE2 ist feiner als das Berutti-
+����=�����=�-�X��-�>=������'#��-�����:���������
"'��X=�>��
����"��,��-��-���+����������#����>�<�
J����,��|:	���-���+����=����������>��X=�-������
^�����=������-�,��	��	����]�=��-���Q,����'��>=�
'����������=�-���:>�����	�������>=����
#��	���<

Traitements rétrogrades

?��������=������������'��'���=�����H���'=�������H��-
����'���H��'#��-��-���	���=����-�	=������<�+����'���
	'��=���'=������������=����������������	�	�����
faiblement invasif.
Instrument a retro Berutti (sur porte-lime)
+����=�����-������H��'=�������H������'��������'�
du canal radiculaire permettant de couper dans 
������=	�=���-�����-�����"�	�=�����,����H#��#��-��
�=�����	�<�{���'���&����������'=�����������'���,��<
+����=�����������'��*����'���&����������'=�����$
+����=�������=�����G=���������=�����j��=�����'=��
�����H������'��������'�-������������������	���=��
��-�	=������<�?���=���	��-��������H���H�������	'=-
verte d’une couche de nitrure de titane pour une 
�,����'��'�����������=���	'=�����H	���<

Retrograde endodontics

^�������'������=����������=��-��'����������'#��-��
���������'��'���''��	�����<�^��������-���#��-��'��
������������"���"����-����	��������������<�
����'#��-�������=�����j��=�����'��������'�-��$
J���'�-&	'���-������=������'������'#��-�������-
����'��'�������''��	��������'X��#��'��	=����#�����-��
�����''������=	�=���X�������'X��'X���������#<�Q������
'��������������'�-���	���,��=��-<
����'#��-�������=������*�
������'�������������'�-��$
Instrument thinner than an instrument Berutti for 
��������'#��-�����������'��'�������=��,��X��������
root canals. The surface of the tip is titanium nitride 
	'���-��'��'��������,����'����-����	����	=����#<
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Retrograd endodonti

����'������������":�-���
������'#��-����������'��
av rotkanaler. De är utformade för en effektiv och 
�����������"���"�,����-���#<�
����'#��-������j��=�����������������$�
J������,���#-��������
������'#��-����������'��
�"��'�
��������'��#
��-����
;��#�������
:�����=���
���-���=
�=������-���#�����
�<�*������������������
����������
�����":�-��<
����'#��-�������*�����������������������������$
*���=������������:��j��=���&���������
������'#��-�
preparation av isthmus mellan rotkanalerna. 
�������������:��,���#-���-�����������-��
��'�������
�������#�'	�����	����
:����#<

Endodonzia retrograda

R������=����������'��'�'�=����>>������������������>�'���
����'#��-��-��	��������-�	'����<��'�'���'#�����������
=������������'����	�	������������������"���"'<�
���=����'�����'#��-'�j��=������=���'�������$
Strumento diamantato per la preparazione retro-
#��-��-���	��������-�	'�����	���	'������������#��'�
����������'�-��������=��=���-���-������-�=���,�����
potenza. Può essere utilizzato un portalime da 
�����'�-������<
���=����'�����'#��-'��*�
��'��������-�������'�����$
Strumento più sottile di un Berutti per la prepara-
>�'�������'#��-��-��������'�������	��������-�	'����<�?��
�=����	���-������=����\���"����������������'�-��������'�
��������	=�����=���,����'���'�������������	���'���
������#��'<

Endodoncia retrógrada

Los instrumentos retro se utilizan para la prepa-
��	���������#��-��-��	'�-=	�'����-�	=�����<�*�����
-�����-'�������=������������'�������������
��"���"'�����	�><�
+����=����'������#��-'�j��=���������'��������$
Instrumento diamantado para la preparación 
�����#��-��-���	'�-=	�'���-�	=����G=����������
	'�����-����'�-���������=	�=���-������	'��=���;=����
,�;'�-���'���	��<�Puede utilizarse un portalimas 
-�������������<
+����=����'������#��-'��*�
��'���������-�������������$
+����=����'�������'�G=��=�������=����'�j��=����
���������������	���������#��-��-������'��������
	'�-=	�'����-�	=�����<�?���=����	���-������=����
�������	=,������-������=�'�-��������'������',������
una abrasión óptima y un corte preciso.
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�������()���	��)�����*����+.���/.0

�������"��'��������������
�����������'�]����#
���#�'	��
-������
��'���"��'�
������������<�/�������":�-���
��-�������������<
Q�":�-�*�-'&�:#���'������#:�#��#�$���-������#�
����
�����:�����#��������������£$]�'	����":�-�����
��-���������
#����'����#�|
-�<

� Q
��"����������������
=�-��<�¬"�����#������
�����
=�-������
�;-<

� ��:��� ��� ��
-���#��'������ �
��"����,�-��
��'����#�'	��=�����;=-���-���������=����<���������
�
��"����������:�#���:�������������<

Rotkanalen prepareras med handfilar av 
��'���
�+������������%&���������":�-�<��'����
�����������
�������"�-�,��'"<��������-����#������
	��
��&�'	��=��&'	�&��-�
������]�'	����":�-�[����&
back"-tekniken.

7��	��������$�������������*����+.���/.0

?��������		���'���'���-�,������������������>�'��]�
pulizia e disinfezione del sistema del canale 
radicolare. Da utilizzare con un portalime.
Usare la modalità Endo (se disponibile) con un’im-
�'���>�'���-���'���>��,������������'���£$���
=�����=���"��'	����-���|=��'�-������#�>�'���-����-���
ad alta.

Azionare la lima per 4 secondi. Non superare 
�����������	'�-��	'����=���<�

� �������'���������"��'	����-���|=��']��>�'�����
������#�>�'�����#���=�����='���	'������=������"'����
"���'������'<�?'����=>>'�"�������'�����<�'��������
punta della lima.

� ������-��=����� �����-�� ���'�%]� ��� 	������
radicolare va preparato con lime manuali di 
misura ISO 15. Limare se necessario in base alla 
�'��'�'#���-���	�����<�{������'"�������	��	'�������
�=&�&#������������-'�����������	��	��-��[����&,�	
[.

7���
��	������	$���������*����+.���/.0

?�����-���	��'���'��-�,������������������	���]�
limpieza y desinfección del sistema de conductos 
radiculares. Deben utilizase con un portalimas.
{�������'-'�*�-'����������-���'��,��$�	'��=��
�;=����-���'���	���,�;'�������'�-�����£$���=��
|=;'�-������#�	������-�'&���'<

� Q	��"�� ��� �����-=����������#=�-'�<��'�
�',�����������-�������#=�-'����#=�-'�<

� ������;=��������|=;']��	��"������'��������#�	����
como los ultrasonidos con la punta señalando 
hacia arriba. La pulverización debe salir por la 
punta de la lima 4 mm.

El conducto radicular debe prepararse 
usando limas manuales del tamaño ISO 15 antes 
-��=�����������������'�%<�����'��������������#������
�'��'�'#���-���	'�-=	�'���������	�����'<�*������
�'"������'��	��	=��������-������,���,�;'�����'����
=����	������H	��	��[����&,�	
[<

K-Feilen für die Wurzelkanalreinigung 
*����+.���/.0�
*-���������������M��-���W'�,�������]������#���=�-�J����-
�>������-���_=�>��
�����������<�V=��W��X��-=�#�����
einem Feilenhalter.
j��=�>�������-���*�-'&/'-=���X����"'����-��$�����
���-��#���?����=�#���������=�#�������������£$�=�-�����������
,����'����J=�	�|=������<

Aktivieren Sie die Feile für 4 Sekunden. Achten Sie 
-���=�]�-����-��������������:�#������������
=�-����
��"�����
bleibt.

� Q
��"����������>=��*����������-���J=�	�|=�������-���
��M�&�=�-�-���{�����	�����=�
��'�]�X:����-�����-�������>��
-���+����=��������	��',���������<�J�����M���#
�����������
�=��������M,���-�������������>������=���#��<

� W'��-���W��X��-=�#�"'��%&��������=���-���_=�>��-

���������������Y��-������-�����:�
��+�������=�,��������
werden. Passen Sie die Feile bei Bedarf der Form des 
_=�>��
��������<�Q�,�����������������#�����]�
������-���
Q=�&�=�-�Q,,�X�#=�#���=�����W��X��-=�#�-���[����&
,�	
[&/���'-�<�

7��	
��	��	������	����	���*����+.���/.0

?���������	������'��-�,����'=�������H������'�]����
����'��#��������-H�����	��'��-=�����\�����-�	=�����<�
J'�"���������=�����H����"�	�=���'���&����<
Utiliser le mode Endo (si disponible) avec un faible 
�H#��#��-���=�����	��������=����£$����=��-H,���
-�����#���'���'������H��"H<

� Q	��"���������������	'�-��<��������-H�������
�����	'�-������	'����=<

� �'=���H#�������-H,��]��	��"���������#���'���������
=�����'������-���#���������'�����"���������=�<�?��;���
-����G=�-��-'���-H�������-�������������H���H�-�����
lime.

� ��H���������	�������-�	=�������"�	�-���������
manuelles de taille ISO 15 avant l’utilisation des 
������-�������%<���H�'����������������'������'���'-
�'#���-=�	�������-�	=����������H	�������<�*���	�=���
de petits mouvements circulaires et de haut en bas 
���=������������H��'-��-����[����&,�	
[<

�����	�
�	��������	
�*����+.���/.0

��������-��'�������������������'���������������'�]�
	������#���-�-������	��'��'�������''��	�����������<�
/=���,��=��-�X�����������'�-��<
Use Endo mode (if available) with a low power 
������#�������=����£$]���-�=�������-�=���'���#��
����#���'��|'X�����<

� Q	��"�������������'������	'�-�<�J'��'����	��-�
���	'����='=����	'�-�<

� ^'� ���� ���� ��'X� ����]� �	��"���� ,'��� ����
����#���'����-�����=�����'=�-�X�������������'�����#�
=�X��-�<�^����������=��������-�,���������������
tip.

� ^����''��	������=���,���������-�=���#����-�
����������>��+������,��'���=���#�����%&���������<�
����'������������'�����	������'���'�'#��������-�-<�
Use slow circular and up-and-down movements 
and use the "step-back" technique.
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�8�9�	���
�	�
�����*����+.0

���-�#���	
�&�
:���-��������"���	
���������#����#�
��� �̂$��
�����#
���#�'	����'����#��"��'�
�������-
�����<�/�������":�-�����-�������������<
Q�":�-�*�-'&�:#���'������#:�#��#�$���-������#�
����
�����:�����#��������������£$]�'	����":�-�����
��-���������
#����'����#�|
-�<

� *�+&�������
�����":�-����
���
#��������
��
�'�
������]�����,�����
�������-��'��-���:��,
;-<�

Rotkanalen prepareras med handfilar av 
��'���
�+������������*�+&�������":�-�<�*�+&�����
används i kombination med ett roterande eller 
���=������'�����#�������<

� Q
��"����*�+&�������	��
�����������
=�-���
��-��
#���'����#��
��"��;��
����<���'����'�
�������
��-��
���
��#��=��&'	�&��-#���-���
������<

�����	���������
�(������*����+.0

?�������	����'��-����#��'������#��-����	����������'�
��� �̂$���������=��>�����������#�>�'���-�����������-���
canale radicolare. Da utilizzare con un portalime.
Usare la modalità Endo (se disponibile) con un’im-
�'���>�'���-���'���>��,������������'���£$���
=�����=���"��'	����-���|=��'�-������#�>�'���-����-���
ad alta.

Le lime ESI possono essere utilizzate per 
=��������'�-��G=��-�	��	��������-�	'�����-�����]����
solo per un canale radicolare quando è ricurvo. 

� ������-��=�������������*�+]����	��������-�	'�����
va preparato con lime manuali di misura ISO 15.
La lima ESI va usata in sequenza con un sistema 
di modellatura rotante o manuale.

� Q>�'����� ��� ����� *�+� ������	��	�� ���� =��
������'�-�����������	'�-��	'��=������"��������#�-
>�'�������	���	=��	�����<���������#�������	������
��-�	'�����=�����-���	�����'"��������=&#��<

��
����	����	����
�(������*����+.0

?����������'�	'�������-��=�������	����-����G=���
������'����^�$������ ��� ������>���� ����#�	����-���
sistema de conductos radiculares. Debe utilizase 
con un portalimas.
{�������'-'�*�-'����������-���'��,��$�	'��=��
�;=����-���'���	���,�;'�������'�-�����£$���=��
|=;'�-������#�	������-�'&���'<

Las limas ESI pueden utilizarse en quince 
	'�-=	�'����-�	=��������	�'��	'�'������']����'�
solo en uno cuando es curvado. 

El conducto radicular debe prepararse 
usando limas manuales del tamaño ISO 15 
������-��=������������*�+<�?�������*�+����=����>����
secuencialmente con un sistema de conformación 
rotatorio o manual.

� Q	��"����������*�+�-=������=�������'������'�
���'����-'�-�����������#=�-'��	'������#�	���������
en cada conducto. Realice movimientos suaves 
-������,���,�;'����������#������	'�-=	�'���-�	=���<

�������(����
����	�������*����+.0

R�����]���	����	����-��-���������=����������	
�������-
��#���=�#����^�$��M��-��������#=�#�=�-���M�=�#�-���
_=�>��
�����������<�V=��W��X��-=�#�����������
Feilenhalter.
J=�	�|=������<�j��=�>�������-���*�-'&/'-=���X����
"'����-��$��������-��#���?����=�#���������=�#����������
���£$�=�-�����������,����'����J=�	�|=������<

� *�+&�������

������M�������������#���-��'-���
������#�,'#�����_=�>��
�����"��X��-���X��-��<�

� W'��-���W��X��-=�#�-���*�+&�������=���-���
_=�>��
���������������Y��-������-�����:�
��+������
aufbereitet werden. Die ESI-Feile wird im Wechsel 
mit einem System für die rotierende oder manuelle 
�'��#�,=�#��������#$����#����>�<�

� j���;�-���%�����
����-���*�+&������,����'����
J=�	�|=�����������������X�����������
=�-������#�
���#��	�������X��-��<���M��������-���_=�>��
���������
"'���	���#���Q=�&�=�-�Q,,�X�#=�#��<

��
����	���	�������:�����*����+.0

?�����������'�&	'=��������������#��-���������	
���
����������^�$��'=���������'��#�����������#���'��-=�
����\�����-�	=�����<�J'��������=�����H��"�	�=��
porte-lime.
Utiliser le mode Endo (si disponible) avec un faible 
�H#��#��-���=�����	��������=����£$����=��-H,���
-�����#���'���'������H��"H<

� ?���������*�+���="���������=�����H����'=��
=�������=��-��G=��>��	���=����-�	=�������-�'���]�
mais pour un seul canal radiculaire quand celui-ci 
est courbe. 

� ��H���������	�������-�	=�������"�	�-���������
manuelles de taille ISO 15 avant l’utilisation de la 
�����*�+<�?�������*�+������=�����H�������������	��
�"�	�=������\���-�����������'�����������#$��'������
ou manuel.

�����
�(����
����	�������*����+.0

��''����'�&	=����#�������-��'����	
���������=��
���'�����^�$��'��	������#���-�����#���'��'�������''��
	�����������<�/=���,��=��-�X�����������'�-��<
Use Endo mode (if available) with a low power 
������#�������=����£$]���-�=�������-�=���'���#��
����#���'��|'X�����<

� ^���*�+������	���,��=��-��'���������=��'��
������������#����''��	�����]�,=���'��'������#����''��
canal when it is curved. 

� ^����''��	������=���,���������-�=���#����-�
����������>��+������,��'���=���#�����*�+����<�^���
*�+�����X����,��=��-������G=��	��X�������'�����#�'��
���=���������#�������<

Activate the ESI file for an approximate 
�����=��'�����������	'�-��X������#������#���'���'��
��	��	����<�{���#������=�&��-&-'X���'"�������
�'�����#���������''��	����<
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Återbehandlingsspets RT1

J������,���#-�� �������� �
�� �'
��������#� �"�
�'�
�������'	��,'����#���#��"��
�
��
���#�����-���

'�'��������-;�-������"��'�
������������<
Q�":�-���#��������-���
#�����
�<�
Q�":�-�������#��������
#����'����#�|
-�<

� Q"�:#�����
�
��
���#�����=�����������	
��
med spetsen.

Strumento di ritrattamento RT1

Strumento diamantato per la localizzazione di canali 
��-�	'�������������'>�'���-��	��	��	�>�'����������>'�
coronale del sistema del canale radicolare.
{�����=�����#'��>�'���-������'���>���=�"��'���-��
bassi a intermedi. 
{�����=���"��'	����-�����=��'�-�� ����#�>�'���-��
bassa a alta.

� ���='"�������	��	��	�>�'������>�������	����
pressione.

Instrumento de retratamiento RT1

Instrumento diamantado para la localización 
de conductos radiculares y la eliminación de 
	��	��	�	�'�������������	�'�	'�'����-�����������
de conductos radiculares.
{���=���;=����-���'���	���,�;'&��-�'<�
{���=��|=;'�-������#�	����,�;'&���'<

� *����������	��	��	�	���������;��	���presión.

Revisionsinstrument RT1

Diamantiertes Instrument zum Auffinden von 
_=�>��
��:����=�-�*���������"'��%��>��
���'����
im koronalen Drittel des Wurzelkanalsystems.
Q�,�����������������-��#���,�������������?����=�#�-
��������=�#<�
W��X��-���������������-��#��,����'���J=�	�-
|=������<

� *�������������-���%��>��
���'�]�'����J�=	
�
auf das Instrument auszuüben.

Activer la lime ESI durant un maximum 
-���"��'�����������	'�-����"�	�=���-H,���-�����-
#���'��H��"H��'=��	��G=��	����<�*���	�=���-���������
�'="�������-����=�����,����'=������#=������	�����
radiculaire.

Instrument de retraitement RT1

+����=�����-������H��'=�� ��� �'	�������'��-���
	���=����-�	=������������H��������'��-���	��	��	�-
tions dans le tiers coronaire du système radiculaire.
{��������=���H#��#��-���=�����	��,������'���<
{��������=��-H,���-�����#���'��,�����H��"H<

Enlever la calcification sans exercer de 
pression.

Retreatment instrument RT1

Diamond-coated instrument for location of root 
	��������-����'"���'��	��	��	���'����������	'�'����
third of the root canal system.
{������'X��'���-�=���'X���������#<�
{������'X��'���#������#���'��|'X�����<

� ���'"������	��	��	���'��X���'=���������#�
pressure.
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Återbehandlingsspets RT2

J������,���#-��������
��,'����#���#��"�=��
;=-
���-���������'	����
'���������������'��#�����"���=���
rotkanalen.
Q�":�-���#�����
�<
Q�":�-�������#��������
#����'����#�|
-�<

� ��������������������'	��-����",�=���������
�����
'�������
'���
����-�"����-��]�-��
��������
���	
������-;=����<�^��	
������������������������<

Strumento di ritrattamento RT2

Strumento diamantato per la rimozione di 
��'�#��>���������		���'���������'��������	������
radicolare.
{����>>����=����'���>����#'������=�"��'���,����<
{�����=���"��'	����-�����=��'�-�� ����#�>�'���-��
bassa a alta.

Non consentire il contatto fra lo strumento e 
���������'���������"������-������#��������������'�'�-���<�
Non applicare pressione allo strumento in direzione 
assiale.

Instrumento de retratamiento RT2

Instrumento diamantado para la eliminación de 
rebordes y el acceso a limas rotas dentro del 
conducto radicular.
{���=���;=����-���'���	���,�;'<
{���=��|=;'�-������#�	����,�;'&���'<

El instrumento y la lima rota no deben 
�'	�����������'����=;�����������'�=�-������<�
�'� �;��>�� �������� �',��� ��� �����=����'� ���
dirección axial.

Revisionsinstrument RT2 

Diamantiertes Instrument zum Entfernen von 
��=����=�-�>=���	����=�#�������V=#��#��>=�����
-
turierten Instrumenten im Wurzelkanal.
Q�,�����������������-��#���?����=�#���������=�#<
W��X��-���������������-��#��,����'���J=�	�-
|=������<

� W�����-������]�-����-��� +����=����� ���
%'���
������ -����,#�,�'	����������������>��
kommt und diese weiter in den Wurzelkanal hinein 
drückt. Üben Sie keinen Druck auf das Instrument 
�������������	��=�#��=�<

Instrument de retraitement RT2

+����=����� -������H� �'=�� ��H��������'�� -���
�=���'�,��������		\����-���������	���H���-�������
canal radiculaire.
{��������=���H#��#��-���=�����	�����,��<
{��������=��-H,���-�����#���'��,�����H��"H<

� ��������'=	������������	���H���"�	������-
trument pour ne pas la repousser plus profond. Ne 
pas appliquer de pression sur l’instrument dans le 
sens axial.

Retreatment instrument RT2

J���'�-&	'���-������=������'�����'"���'����-#���
��-��		�����'������,�'
�����������''��	����<
{������'X��'X���������#<
{������'X��'���#������#���'��|'X�����<

Do not make contact between instrument 
��-�,�'
��������'��'���=������-�����<�J'��'��������
pressure to the instrument in the axial direction.
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Återbehandlingsspets RT3

�������
��,'����#���#��"�������'��#�����"���=����'�
�-
�����<�/�������":�-�����-�������������<
Q�":�-���#�����
�<�
Q�":�-�������-���
#��������
#����'����#�|
-�<
���	����'���
;��#��������������="=-���������'�
�-
��������##����'���'�������'	���=�����:�����-��<��'�����
spetsen moturs runt den avbrutna delen tills den 
�������#;'����������'�
������<
Den avbrutna filen och skräp i rotkanalen kan 
�"�:#�������	
�"����-���
'�,�����-������
����
�"���'����#�|
-���'	�����#-
������<

� ��������������������'	��-����",�=���������
�����
'�������
'���
����-�"����-��]�-��
��������
���	
������-;=����<�^��	
������������������������<

Strumento di ritrattamento RT3

���=����'�����������'>�'���-��������'��������������'�
di un canale radicolare. Da utilizzare con un 
portalime.
{����>>����=����'���>����#'������=�"��'���,�����
{�����=���"��'	����-���|=��'�-����-���������<
Se possibile posizionare la testa del paziente in 
modo che il canale radicolare sia orizzontale con 
=����	����>�'���"���'����,���'<��='���������=����
dello strumento in senso antiorario attorno alla parte 
�'������'���G=��-'������,����-���	��������-�	'����<
?�������'�	'�,����'�-���|=��'�-������#�>�'�����-�����
#��"����	'��������������>�'���-�����������'������-��
detriti dal canale radicolare.

Evitare il contatto fra lo strumento e la lima 
�'��������'-'�-���'������#��������������'�'�-���<�
Non applicare pressione allo strumento in direzione 
assiale.

Instrumento de retratamiento RT3

Instrumento para la extracción de limas rotas 
dentro de un conducto radicular. Debe utilizase 
con un portalimas.
{���=���;=����-���'���	���,�;'<�
{���=��|=;'�-������#�	������-�'&���'<
Si es posible coloque la cabeza del paciente en 
=����'��	�������G=�����	'�-=	�'���-�	=�������H�
�'��>'���������	����-'���	����,�;'<�R��������=����-���
instrumento en sentido antihorario alrededor de la 
pieza rota hasta liberarla del conducto radicular.
*�����	�'�	'�,���-'�-���������#�	���������#��"�-�-�
����������������������������'������'������-='��-���
conducto radicular.

Evite que el instrumento y la lima rota se toquen 
������'����=;�����������'�=�-������<��'��;��>��
presión sobre el instrumento en dirección axial.

Revisionsinstrument RT3

V=��*����������,#�,�'	����������������_=�>��
��:���<�
V=��W��X��-=�#�����������������������<
Q�,�����������������-��#���?����=�#���������=�#<�
W��X��-���������������������,����'���J=�	�|=������<
?�#��������-���%'���-���������������	��/
#��	�
�����']�
dass sich der Wurzelkanal horizontal und leicht nach unten 
#����#��,����-��<��'�����������-���+����=����������>��
#�#���-���{��>��#�������=��-����,#�,�'	�����������-
����>�]�,���-�������	���=��-���_=�>��
������
�����:���<
J=�	��-���#���	�>����#����M�=�#�=�-�_��
=�#�-����	�X��-

�����

�����-����,#�,�'	���������������>��=�-���-����
���#�������=��-���_=�>��
��������������X��-��<

� W�����-�������������%'���
��-���+����=����������
-����,#�,�'	����������������>�]�=��-�������	���X������
in den Wurzelkanal hinein zu drücken. Üben Sie keinen 
J�=	
��=��-���+����=������������������	��=�#��=�<

Instrument de retraitement RT3

+����=������'=�������������-��������	���H���-����
=��	����� ��-�	=�����<�J'��������=�����H��"�	�=��
porte-lime.
{��������=���H#��#��-���=�����	��,��
{��������=��-H,���-�����#���'���'������H��"H<
Installer si possible le patient de manière à ce que 
la canal radiculaire soit horizontal avec une incli-
����'��"�������,��<�Q"�	�����'�����-���������=����]�
effectuer une rotation dans le sens anti-horaire 
�=�'=��-=�	'����H����#���;=�G=���	��G=�����'�����,H�H�
du canal radiculaire. 
?�������	'�;=#=H�-=�|'��-�����#���'�����-�����#��"��H�
��������������	��'��-����������	���H�����-���-H,����
hors du canal radiculaire.

Eviter le contact entre l’instrument et la lime 
	���H���'=���������������'=�������=����'�'�-<����
pas appliquer de pression sur l’instrument dans le 
sens axial.

Retreatment instrument RT3

+����=������'���������'"���'�������,�'
�������-����
�''��	����<�/=���,��=��-�X�����������'�-��<
{������'X��'X���������#�
{�������-�=���'���#��|'X�����<
If possible place the patient head in a position 
where the root canal is horizontal with a downward 
inclination. Rotate the tip of the instrument counter-
clockwise around the broken part until it is free 
from the root canal.
^���	'�,���-�����	��'������#���'��|'X���-�#��"����
���,�������������	��'��'������,�'
���������-�-�,����
from the root canal.

Avoid contact between instrument and 
broken file to not push it deeper. Do not apply 
pressure to the instrument in the axial direction.
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Kondenseringsspets H

W:���
'�-�������#��"�#=������
�<
Q�":�-� ��#� ����� ��-���
#� ����
�� '	�� ��#���
��'����#<
W:������'��#����������"�=�����;=-�������������#
��
#=������
���|����-�]�'	��-:��
��:����'����#������

��
":������#�=�-��"�-����
����-������
�<

� �:�
���-������������=#��'��������-����
���
�����
������<�^��	
����������:����'��#=������
�-

'����'	���
��"����=�����;=-���������
=�-����
������

'�-������<�{�������-������
�����������#-��
'����
tills kanalen är fylld.

Strumento di condensazione H

Z'�-����>�'��������	��-��#=������	�<
{�����=�����#'��>�'���-������'���>���=�"��'���-��
,��������������-�����>������#�>�'��<
+��	��'���#������'�-�#���=�����='����=�����=����
-���'����=����'��	�'#�������#=������	�]��������'�
�'��\���-�	����������#�>�'�����	�=���-����='�������'�
raffreddante.

� +����#�����'����=����'�����=#��'�'�������
-����������'�����	�����<�����������##���������'�
���=����'�	'���'����	'�'�-��#=������	�����>�'�����#���
ultrasuoni per 2 secondi per condensare. Ripetere 
����������'����>�'�������'#���	'�'��������'���'���
quando il canale è riempito.

Instrumento de condensación H

��������	'�-����	�����H���	��-��#=�����	��<
{��� =�� �;=���� -�� �'���	��� ,�;'&��-�'� ����
����#�	���<
*��	��'��G=��#��������'��=�����'��-'���������=����
-��������=����'���	������#=�����	��]��'�����'����
����#�	�����'�������'���-��-�,�-'����=����	�'�
enfriador.

� �=���;����������=����'�����=#��'��������
-�����������'�������	'�-=	�'<����������'���#���-
������	'��������	'�'�-�����#=�����	������	��"���'��
=�����'��-'��-=����������#=�-'�������	'�-�����<�
Repita con cada cono que inserte hasta rellenar 
el conducto.

Kondensationsinstrument H 

V=�� �������	���� %'�-��������� "'�� R=���-
percha.
Q�,�����������������������-��#���,�������������
?����=�#���������=�#�'������M���#
����>=�=��<
J=�	��-���_:���]�-���-=�	��-���{�����	����-
�	�X��#=�#����-���+����=����������>����������]�
"����M���#����	��-���R=������	��<�J���
M����-��
_��
=�#�-�����M�=�#��������-��������������'���	���
erwünscht.

� �̂=	��������-���+����=��������*=#��'�]�
bevor Sie es in den Wurzelkanal einführen. 
J�M	
�������������	���#�#���-���R=������	��������
=�-��
��"����������>=��W��-�	������M������
=�-���
-���{�����	����<�W�������������,���;�-���X��������
R=������	��������#���	�����g��]�,���-���%�����
"'����:�-�#�#��M�������<

Instrument pour condensation H

Z'�-������'��������G=��-��#=���&���	��<
{��������=���H#��#��-���=�����	��,������'�������
�=	=�������#���'�<
?��	����=��#H�H�H����������=�����'���������'�����
-���������=�����������������G=H��	��'��-�����#=���&
���	��]����-'�	�������#���'������������-H���H����
cause de son effet refroidissant.

� +����#����������=�����-����-�����=#��'��
�"���� -�� �����H���� -���� ��� 	����<� Q��=����
�H#\��������������=�����	'��������	§���-��#=���&
percha et activer les ultrasons pendant 2 secondes 
�'=��	'�-�����<��H�H�����'=��	��G=��	§������H�H�
;=�G=���	��G=�����	������'���	'�,�H<

Condensation instrument H

^�������	'�-������'��'��#=���&���	��<
{��� �� �'X� �'� ��-�=�� �'X��� ������#� ��-� �'�
����#���'�<
^��������#�������-�,������=�����'=�-������������
'�����������=�������G=���������#=���&���	��]���=��
����#���'������'��X����-�-=���'�����	''���#�����	�<

� +����������������=���������=#��'��,��'���
��������#�����������	����<����#��������������������=�����
�#����������	'���'��#=���&���	�����-��	��"��������
ultrasound for 2 seconds to condense. Repeat for 
��	���������-�	'���=���������	������������-<
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Borttagningsspets D

j'����#���#��"�
�'�'��'	��,�'��� ��=�#��������
	�������'����������������������
����
�������
��
�'��
����
�":#���=�#������������-������-�
cement).
Q�":�-���#�����
��'	��

��"�-�,��'"<�Q�":�-���#���
��'����#<
Y�������������'�������'	���
��"���<�¬
�����	
���
������"�,����'������������:�#���
����
����'	�������
�������#�����
=�-��<�����'-��
��
��"����#�#
������
värmen inte skadar pulpan eftersom tanden hinner 
�"������������#��#����<

� ������J�:������
��"��:��-���#:����������'����
	���������#���������-����������<�{�����;=-�����
#��
���
"������
���-'	
����:�#-���'���
������	
'����
keramik och kompositmaterial.

Strumento di rimozione D

Rimozione di corone e di ponti (lavori in cemento 
con principio di ritenzione meccanico o micromec-
	���	'���'���=�>�'����=�	���������#����	'���-���"�$<
{�����=�����#'��>�'���-������'���>���=�"��'���
bassi e aumentare se necessario. Non usare 
������#�>�'��<�
Q����	�����'����=����'��=�����=����	������>�'����<�
Q=�����������������'�����'���G=��-'����"�,��>�'���
non sono più udibili e continuare per alcuni secondi. 
{������"�>�'������������������"����-������'��������
polpa a causa del calore consentendo la dissipa-
zione termica.

Lo strumento D è efficiente per la demoli-
zione di cementazioni su materiali duri. Tuttavia le 
alte frequenze di ultrasuoni applicate a ceramiche e 
materiali compositi potrebbero causarne la rottura.

Instrumento de extracción D

Extracción de coronas y puentes (funciona en 
	�����'��G=����#=����������	���'�-�������	����
��	���	��'���	�'��	���	����'� �=�	�'������
	�����'����#�-'��	'���-����"'$<
{���=���;=����-���'���	���,�;'����=�H����'���#���
������	�����'<��'�=�������#�	���<
Aplique el instrumento sobre la superficie y 
�	��"��'<� Q=������ ��� �������� ������ G=�� ����
"�,��	�'����-�;���-��'�����������H�#����-=������
=�'����#=�-'�<�{����	��"�	������������������"����
lesionar la pulpa con el calor dando tiempo para 
su disipación.

� *�������=����'�J������	�>�������|';������
	������	������������������-=�'�<�������,��#']�
la elevada frecuencia de los ultrasonidos aplicada 
�',������	�����	��'��'��	'��'�������'-�������#���
a fracturarlos.

Instrument D zum Lösen von Kronen 
und Brücken

V=��?
����"'��%�'����=�-�j�M	
����,���j������#=�#�-
zementen auf mechanischer oder mikromechanischer 
R�=�-��#�����	���"��X��-,���,���%'��'���>�������$<
Q�,�����������������-��#���?����=�#���������=�#]�-���,���
j�-�������
���X��-���
���]�=�-�'������M���#
����-
zufuhr.
���>�������-���+����=������=��-����,��|:	����=��=�-�
�	�����������������<�����#��������-���J�=	
]�,���
����
W�,����'��#��:=�	��������
�,�������=�-�M,�������X���#��
��
=�-������#�X������J�=	
��=�<�*����Q�X��-=�#�����

=�>���{����,��	�=�#���"�����-���Y��>��	�:-������
der Pulpa.

� +����=�����J�-�����-���?
�=�#�"'��V���������=��
�������/����������<�J=�	��-����'	����G=������{�����	����-
�	�X��#=�#���

�����"'��
������	���'-�������
������	���
�����=����'����;�-'	���=	��,��	�:-�#��X��-��<

Instrument de dépose D

JH�'���-��	'=�'��������,��-#�����'�	��'�����=��
����	��������"�	�����	����-���H�����'���H	���G=��
'=���	�'��H	���G=����������'�	��'���������=������
	�����������������-�H����$<
{��������=���H#��#��-���=�����	��,�������=#�������
���'���<��������=��������-�����#���'�<
Appliquer l’instrument sur la surface et activer. 
Q=#����������������'��;=�G=���	��G=������"�,��-
tions ne soient plus audibles et maintenir quelques 
��	'�-��<�{����	��"���'����������������H"����-��
blesser la pulpe par la chaleur en laissant le temps 
�H	�������������-��������'�<�

� ?������=�����J��������	�	���'=��-H�'��-�������
����	H�������'����=�����H���=��-=��<�Z����-����
������=������HG=��	���-���=�����'��������G=H���
��-���	H����G=���'=�-���	'��'�������'=��������
H"���=����������������	�=���<

Removal instrument D

���'"���'��	�'X�����-�,��-#����X'�
��'��	�������
with mechanical or micro-mechanical retention 
����	���������-'����'��X'�
�'���-����"��,'�-�-�
cements).
{������'X��'X���������#���-���	������������-�-<�
J'��'��=�������#���'�<
Apply the instrument onto surface and activate. 
+�	�����������=���=�����"�,����'���	����'��'�#���,��
heard and maintain for few seconds. An intermittent 
�	��"���'���"'�-����;=���#������=���X���������,��
���'X��#�������'�������-��������'�<

^��������=�����J����=���=���'���''�����#
	��������'��'�����-����������<�Y'X�"���������#��
frequencies of ultrasound applied onto ceramics 
or composites may eventually fracture them.
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Retrogradspets Berutti

J������,���#-��������
������'#��-����������'���"�
�'�
������<�/�������":�-�����-�������������<
Q�":�-���#��������-���
#�����
�<�
Q�":�-�������#��������
#����'����#�|
-��"�-�,��'"<

� Y���������������'���������'	��,�����������
�������'���
;��#�<�����'#��-��������
�:"�����	
���
mindre utrymme än konventionella filar och 
spetsar.

� ����'��������j��=����
���,
;����'��,��-���
"������
����
�������
'���������
��������-���
���-'	
�
��-����,
;������#��#<

Strumento retrogrado Berutti

���=������-������������������������>�'�������'#��-��
di canali radicolari. Da utilizzare con un portalime.
{�����=�����#'��>�'���-������'���>���=�"��'���-��
bassi a intermedi. 
{�����=���"��'	����-���|=��'�-������#�>�'���-��,�����
������]�����-'���<

� /��������������#��'�-�������	����-�	'�������
-�����	�"����'��������������		'�'��'���,���<�?�=����>>'�
-�����=����������'#��-����	���-���'��'����'����>�'�
�������'�����=����>>'�-�������'����=������	'�"��>�'����<

� ?'����=����'�����'�j��=�����=¥�����������#��']�
	'���-�����=����>�'��]�����	'���������=���		���'�����
�#�"'������	��������=���"����'��������������#��'�=���
volta sola.

Instrumento retrógrado Berutti

Instrumento diamantado para la preparación 
�����#��-�� -�� 	'�-=	�'�� ��-�	=�����<� J�,��
utilizase con un portalimas.
{���=���;=����-���'���	���,�;'&��-�'<�
{���=��|=;'�-������#�	����,�;'������'��������-�	=�-'<

� +�������G=�����	'����-��������>����	��������
	�"�-�-�����������'�������G=��'��'��,��<�*��
=�'�-�������=����'�������#��-'����G=������=	�'�
menos espacio que cuando se emplean limas o 
instrumentos convencionales.

El instrumento retro Berutti puede doblarse 
como se muestra para facilitar el acceso al 
	'�-=	�'��������,��#']��'�'�����=�-��-',����
una vez.

Retro-Instrument Berutti 

J�������������+����=������M��-�������'#��-����:��-
����'��"'��_=�>��
��:���<�V=��W��X��-=�#�����
einem Feilenhalter.
Q�,�����������������-��#���,�������������?����=�#�-
��������=�#<�
W��X��-�������;����	��j�-������������-��#��,���
�'���J=�	�|=������<

� Y����������-���_=�>������>������
��'��=�-�
%�'	���
�"��:���'�
�����X����
#��	�<�����'&+����=-
������,��
��#���X���#�������>��������

����	���
Instrumente.

� �M��������,��������V=#��#�>=��%�����
����
-���j��=���&+����=�����X����,#�,��-����=���������
"'�#�,'#���X��-��<

Instrument a retro Berutti

+����=�����-������H��'=�������H������'��������'�
-��	���=����-�	=������<�J'��������=�����H��"�	�=��
porte-lime.
{��������=���H#��#��-���=�����	��,������'���<
{��������=��-H,���-�����#���'��,�����H��"H�����-���H<

� �H�������=����H��	��'�����	�������=���	�"��H�
aussi faible que possible. Les instruments a retro 
��H��������=����=�����,�����	'�,�������G=������
limes ou instruments conventionnels.

� ?������=�����������'�j��=������=�������	'=�,H�
	'�������=���H�����-�',������=��������=���		\���=�
	�������-�	=�������	����-������������=�������	'=�,H�
qu’une fois.

Retrograde instrument Berutti

J���'�-&	'���-������=������'����������'#��-��
���������'��'���''��	�����<�/=���,��=��-�X������
�����'�-��<
Use a low to medium power. 
{������'X��'���#������=���,�������#���'��|'X�����<

Keep the cut of root apex and bone cavity 
�������������'���,��<�̂ ���=���'������'#��-�������=-
��������G=������=	����������	�������X����=���#�
	'�"����'���������'�������=�����<

The retro Berutti instrument can be bent as 
��'X���'�������������		�����'�����	�������'X�"��]�
it can only be bent once.
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Retrogradspets för isthmus RE2

^���������-,���#-��������
������'#��-����������'��
�"������=����������'�
��������<�/�������":�-���
��-�������������<
Q�":�-���#��������-���
#�����
�<�
Q�":�-�������#��������
#����'����#�|
-��"�-�,��'"<

� Y���������������'���������'	��,�����������
�������'���
;��#�<�����'#��-��������
�:"�����	
���
���-���=�������:��
'�"����'�����������'	���������<

� {��
�����
'�����������'#��-�
�������������'��
innan isthmus prepareras. För in spetsen i en av 
-���"��
���������-:�������=��,
�;���'	���
��-���
��-����
���
��#���:�#�������=�������������������
����
skapas.

Strumento retrogrado per istmo RE2

Strumento rivestito con nitrito di titanio per la prepa-
��>�'�������'#��-��-��������'�������	��������-�	'����<�
Da utilizzare con un portalime.
{�����=�����#'��>�'���-������'���>���=�"��'���-��
bassi a intermedi 
{�����=���"��'	����-�����=��'�-�� ����#�>�'���-��
,�����������]�����-'���<

� /��������������#��'�-�������	����-�	'�������
-�����	�"����'��������������		'�'��'���,���<�?�=����>>'�
-�����=����������'#��-����	���-���'��'����'����>�'�
�������'�����=����>>'�-�������'����=������	'�"��>�'����<

� ������-������������>�'���-��������'������-
�=����=����������>�'�������'#��-��	'�������-���
canale. Inserire lo strumento in uno dei due canali 
���	=�����>���������']�G=��-����'�����'�-���	���������
�=�#'�������'�����	������=�����		'����	������=��.

Instrumento retrógrado para istmos RE2

Instrumento recubierto de nitruro de titanio para 
����������	���� �����#��-��-��� ����'������� �'��
conductos radiculares. Debe utilizase con un 
portalimas.
{���=���;=����-���'���	���,�;'&��-�'<�
{���=��|=;'�-������#�	����,�;'������'��������-�	=�-'<

� +�������G=�����	'����-��������>����	��������
	�"�-�-�����������'�������G=��'��'��,��<�*��=�'�
-�������=����'�������#��-'����G=������=	�'����'��
espacio que cuando se emplean limas o instru-
mentos convencionales.

� �����	������������	���������#��-��	'�������
del conducto antes de preparar el istmo. Inserte el 
instrumento en uno de los dos conductos radicu-
���������G=�������	����� ����']� �=�#'��=H"��'�
-����	�'����'����#'�-�������'������	�����=����G=��'�
surco.

Retro-Instrument RE2 zur Isthmus-
präparation 

/���̂ �����=������-�,��	��	�������+����=������M��-�������'-
#��-����:������'��X=�>��
����"��,��-��-���+������<�
V=��W��X��-=�#�����������������������<
Q�,�����������������-��#���,�������������?����=�#����-
�����=�#<�
W��X��-�������;����	��j�-������������-��#��,����'���
J=�	�|=������<

� Y����������-���_=�>������>������
��'��=�-�
%�'	���
�"��:���'�
�����X����
#��	�<�����'&+����=������
,��
��#���X���#�������>��������

����	��� +����=-
mente.

� W'��-���+����=���:������'���=��������"'����:�-�#��
����'#��-����:������'��-���%������-=�	�#��M����X��-��<�
Führen Sie das Instrument in einen der beiden Kanäle 
���]�"'��-�����-���+����=���=�#���<���:�������������
-�����������	�����Y��&�=�-�Y��,�X�#=�#��������������
������������#�-���+����=������<

Instrument a retro pour isthme RE2

Instrument avec traitement de surface au nitrure 
-����������'=�������H������'��������'�-�����������
����������	���=����-�	=������<�J'��������=�����H��"�	�
un porte-lime.
{��������=���H#��#��-���=�����	��,������'���<
{��������=��-H,���-�����#���'��,�����H��"H�����-���H<

� �H�������=����H��	��'�����	�������=���	�"��H�
aussi faible que possible. Les instruments a retro 
��H��������=����=�����,�����	'�,�������G=������
limes ou instruments conventionnels.

� �H�������=�����H������'��������'�	'���\���-=�
	������"���������H������'��-����������<�+���'-=����
l’instrument dans un des deux canaux où l’isthme 
-H,=��]�������-H���	���-H��	������������'�#�-��
�������������H��������=����������#'�#�<�

Retrograde instrument for isthmus RE2

Titanium nitride coated instrument for the retro-
#��-�����������'��'�����������=��,��X���������''��
	�����<�/=���,��=��-�X�����������'�-��<
{������'X��'���-�=���'X���������#<�
{������'X��'���#������#���'�����������=���,��<

Keep the cut of root apex and bone cavity 
�������������'���,��<�̂ ���=���'������'#��-�������=-
��������G=������=	����������	�������X����=���#�
	'�"����'���������'�������=�����<

� ����'������=�������'#��-��	��������������'��
prior to isthmus preparation. Insert the instrument 
���'���'�������X'�	������X��������������=��,�#���]�
�����#�������'"�������'�#����������=���'�	��������
������#�''"�<
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SANIERUNG

Kavitätenpräparation

� W�����-�������-���R�,��=	��-���#�'g���
Q,��=#=�#��YW*$]�=��������=����	���-��%M��=�#�
"'��V����=�-�+����=����������>����	���>=�������<�
_���������>=����-��#��J=�	�|=����������#�����������]�
erhitzt sich die Instrumentenspitze sehr rasch.
W'��-���W��X��-=�#�-������>'�&+����=������
�M�����-���%�"��:������:��������X��-��<�W'�,�-
������-�������=����'�����M�����"'����:�-�#�
entfernt werden. Für das Entfernen von defekter 
V��������=,����>�=�-�
���
����?:��'����
��������
herkömmlicher Exkavator verwendet werden. 
+����=�������J�=�-��/
Teildiamantierte Instrumente zur Präparation 
-��������=�-����������%�"��:����'����W�����>=�#�
des Nachbarzahns. 
Instrument SB
Diamantiertes Instrument zum Eröffnen kleiner 
okklusaler und bukkaler Defekte.
Instrumente SBd und SBm
�̂��-������������+����=������>=��Q,�	��:#���=�-�

Finieren mesialer und distaler Kavitätenränder. 
+����=�����W*
J�������������+����=�����>=��W�������:������'�<
Instrument PF
J������������� +����=����� >=�������#���=�-�
*�X�������"'������=����"'��-���W�����#��=�#<

RESTAURATION

Préparation de cavités

*"�������=��������'��-�����#�'����	��=���-�����-
����'���YW*$������-����=����=������'�-���������
�=�������-�����-�������-���������=����<�?������=�����
��H	��=��������-������G=��-����-H,���-�����#���'��
�������=������<
?���	�"��H��-'�"�����������H���H����"����-�=��������
les instruments Piezon. Les anciennes restau-
����'���-'�"���������	'���\�����������"H��<�
Utiliser un excavateur standard pour l’excavation 
des caries. 
+����=�������J�����/
+����=�������������������� -������H���'=�� ���
��H������'��-��	�"��H��-�������������������������
��-'���#������-�����-�����-;�	����<�
Instrument SB
+����=�����-������H��'=����'="���=���-���������
-H��=������-����������	�����<
Instruments SBd et SBm
+����=�������������������� -������H���'=�� ���
,����=��#��������������'�����#������-���	�"��H��
�H����������-�������<�
+����=�����W*
+����=�����-������H��'=�������H������'��-�����-����
pour la pose de facettes.
Instrument PF
+����=�����-������H��'=���������'��#�������H���#��-
sement de sillons avant scellement.

RESTORATIVE

Cavity preparation

Q"'�-�=���#�����YW*����#��"'�=����"�	=-
���'�$��'����=����=��	�����	''���#�'�������''�����-�
the instrument. The instrument heats up quickly if 
��������#���'��|'X������������=��	����<
^���	�"�������=���,���������-�,��'���=���#�����
Piezon instruments. Previous restorations must be 
completely removed. Use a standard excavator for 
the excavation of tooth decay cavities or caries. 
+����=�������J���-��/
����������-���'�-&	'���-������=�������'����������#�
-��������-��������	�"������X���'=��-���#��#�����
�-;�	�����''��<�
Instrument SB
J���'�-&	'���-������=������'��'�����#��������-�
small caries.
Instruments SBd and SBm
����������-���'�-&	'���-������=�������'��,�"����#�
��-��������#����������-�-������	�"�������#���<�
+����=�����W*
J���'�-&	'���-������=������'����������#������''���
for placement of veneers.
Instrument PF
J���'�-&	'���-� �����=����� �'�� 	������#���-�
�����#��#����=����,��'���������#<
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RESTORATIV BEHANDLING

Preparation av kaviteter

{�-"�
� ���� ��":�-�� YW*� ��
#"'����-
�
����#$��
�������:
����:���������:	
��#�
�����#��"�
tanden och spetsen. Spetsen blir snabbt varm om 
��'����#�|
-���:���
����#�<
%�"�������������������������� ���������>'�&
������������":�-�<�^�-�#������
'����=
��'����
�������"�:#���������<�Q�":�-��������-��-��
�-
"��'���
����
�"����#��"����-�
���������
�����<�
�������J�'	���/
J��"���-������,���#-�����������
�����������'��
av distala och mesiala kaviteter utan att skada 
�������##��-�����-<�
Spets SB
J������,���#-��������
������
���������'	���
������

�������#����<
Spets SBd och SBm
J��"���-������,���#-�����������
���"������#�'	��
���������#��"���������'	��-�������
�"�����
�����<�
������W*
J������,���#-��������
�������������������-����
��
���:##���#��"�����-��<
Spets PF
J������,���#-��������
���������#
���'	��"�-#��
���=�����
����
���#���#<

RESTAURI

Preparazione della cavità

� *"������-��=����>>�������"�	=�>�'����-����'�
"'�=����YW*$���������	=�����=��������--�����'�
�=��	������-���-�������-���'����=����'< Lo strumento 
����=����	��-������-�������������"��'	����-���|=��'�
-������#�>�'����'��\��=��	�����<
?��	�"����"���'�����������������-��=�����#���
strumenti Piezon. I precedenti restauri vanno 
rimossi completamente. Usare uno scavatore 
����-��-� ���� ����	�"�>�'��� -�� 	�"���� -�������
deteriorate o di carie. 
���=�������J����/
Strumenti parzialmente diamantati per la prepa-
��>�'���-��	�"����-��������������������>��	'��"'�#�-
mento del dente adiacente. 
Strumento SB
���=����'�-��������'������������=���-����	�����=���
e piccole carie.
Strumenti SBd e SBm
Strumenti parzialmente diamantati per svasare e 
�����������#����-�����	�"��������������-������<�
���=����'�W*
Strumento diamantato per la preparazione del 
dente per il posizionamento di rivestimenti ceramici.
Strumento PF
���=����'�-��������'���������=��>������������#�-
����'�-������=���������-�������#�����=��<

RESTAURACIÓN

Preparación de cavidades

Evite utilizar la aspiración de volumen alto
�YW*$���������#=������-��G=�����-����������������=-
����'�������������'��=�	�����<�*�������=����'����
	������������-�������������|=;'�-������#�	�������
���=�	�����<
Las cavidades deben prepararse antes de utilizar 
los instrumentos Piezon. Las restauraciones 
����#=���-�,�������������	'�����������<�{����	��
=����	�"�-'�������-����������	�"�������	�"�-�-���
con caries o las caries. 
+����=����'���J����/
Instrumentos parcialmente diamantados para la 
preparación de cavidades distales y mesiales sin 
dañar el diente adyacente. 
Instrumento SB
Instrumento diamantado para la apertura de fosas 
y pequeñas caries.
Instrumentos SBd y SBm
Instrumentos parcialmente diamantados para el 
,�����-'����	�,�-'�-���'�����#�����-��	�"�-�-���
mesiales y distales. 
+����=����'�W*
Instrumento diamantado para la preparación del 
diente para la colocación de carillas.
Instrumento PF
Instrumento diamantado para la limpieza y 
������	����-����=����������-��������-'<



��

Amalgamfüllungen und 
Zementierungen

+��R�#�����>�>=���-��������>'�&+����=�������
X��-���-��� +����=������*]��]�R�=�-����'����
+���#���'�����[J���_'�
[&/'-=��"��X��-��<��'�����
-������/'-=����	���"���M#,�������]�����-������-��#����
"���M#,����J=�	�|=�������>=�X:����<�

� J���+����=������-M������=�� ;�X�����M,���
������
=�>���V�����=���
��"�����X��-��]�-����	��
die Instrumentenspitzen sehr rasch erhitzen. Bei 
����������������W��X��-=�#�>����"'�����/��=����
-����-���Q
��"���=�#�-�=����'������	����:�#�������
��/��=���,����#��<
Instrument E
V=��%'�-���������"'��
�������,�������������
Q���#���M��=�#��<�
Instrument F
V=��%'�-���������"'��#�'g���Q���#���M��=�#��<�
+����=�����R
V=��R�:�����"'��Q���#��&�=�-�R'�-�:����-
�M��=�#��<�
Instrument SP
V=��V�����������"'��
������	����+�����]��������
=�-�W������������'	������'��'���]�-=����:����-���
Kompositzementen.
J���{�����	�����	�X��#=�#���-���+����=������
M,�����#�����	��M,���-���+�����'-����������=��
-���j������#=�#�
'��'���<�J��������������'��'���
*�#���	������<�*��X��-�
=�>>����#�"��|M���#��=�-�
"����������	��#���	��:g�#����-���%�"��:�<�

Amalgames et scellements

Q����-���H���	��-����=����������=���������>'�]�����
�����=�����*]��]�R�������-'�"���������=�����H�������
����#���'������'-��[J���_'�
[<����	���'-��������
����-���'��,��]��H��	��'��������-H,���-�����#���'�����
plus faible possible.

Z��������=������-'�"����������	��"H������
�����������	��	�����=������H���H���H	��=������\��
rapidement. Ainsi l’activation de l’instrument ne doit 
����-H������������=����'=��=���-=�H��-�=��������'��
���������-��������=���<�
Instrument E
+����=������'=�����	'�-������'��-�����#����-����
����	�"��H�������������'������<
Instrument F
+����=������'=�����	'�-������'��-�����#����-����
����	�"��H����=��#���-��<
+����=�����R
Instrument pour les finitions d’obturations à 
������#���������������#��-�'�<�
Instrument SP
+����=�����=�����H��'=�� ����	���������-�������]�
d’onlays et de facettes à l’aide de composites de 
	'���#����=�����������'��'��G=�����������-=���<�
Les vibrations ultrasoniques sont transmises à 
travers de l’inlay ou de l’onlay au composite de 
	'���#�<�?�����'���H�H������'��'��G=��������������-���
=�����'�����G=H�����,��\"���������	'��'���������
-������H�������=���'��H����<

Amalgams and cementation

{���
��'��������>'�������=�����]�����*]��]�R���-����
�����=�������=���,��=��-�X�����'�����#���'�����[J���
_'�
[��'-�<�+��������'-������'���"����,��]�����	��
�����'X�����"����,�������#���'��|'X�����<�

These instruments must be activated inter-
mittently because their tip heats up very rapidly. 
Thus the activation of the instrument must not 
��	��-������=����'���������=��=��������'�����
minutes.
Instrument E
+����=������'������#���	'�-������'������������'�
medium cavities. 
Instrument F
+����=������'������#���	'�-������'�����,�##���
cavities.
+����=�����R
+����=������'����''����#�����#�����-�#'�-����'��
�����#�<�
Instrument SP
Instrument used for the cementation of ceramic 
������]�'��������-�"�������X������#��������'��'��	�
-=��&	=���#�	'��'�����	������<
^���=�����'=�-�'�	������'�����������������-����'=#��
the inlay or onlay to the composite cement. The 
thixotropic properties and the ultrasound effect 
liquefy the cement for a short time to spread it 
evenly. 



��
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Amalgam och cementering

^���� �
�����-� ����� ��-��� ���>'�&�������� �
��
����������*]��]�R�'	�������":�-���=������'����#�
��[J���_'�
[&�:#�<����-������:#������������":�;���
�����:#�����
;��#����'����#�|
-�<�

����������������-�����
��"�����������'-���
������'��-����	
������,,��":����=��<�J������
inte aktiveras i mer än 1 minut för en maximal 
��":�-���#���-����������=���<
Spets E
�������
������#��
'�-�������#��������������-��-
stora kaviteter. 
Spets F
������ �
�� ����#��
'�-�������#� � � ��
����
kaviteter. 
������R
�������
������;:����#��"�����#��&�'	��#=�-����-
���#��<�
Spets SP
�������
��	���������#��"�
������
�����:##]����:##�
'	������-�����-�
�����#�����'��'��-=,,���:�-��-��
kompositcement.
{�����;=-��":�#���#�����
"���
���"��� ���:##���
���������:##��������
'��'���	�������<�J�����'��'���
�#���
�������'	��=�����;=-�����
����#
��	��������
������-��=�-������
'��� ��-��������-�������-��=��
;:���<�

Amalgame e cementazione

Q�-�������>��-�����������=���������>'�]�#������=������
*]��]�R������"���'�=����>>��'����>������#�>�'������
modalità a secco ("Dry Work"). Se questa modalità 
�'��\�-���'��,���]�����>�'��������"��'	����-���|=��'�
-������#�>�'�������,������'���,���<�

 Questi strumenti devono essere azionati 
ad intermittenza in quanto la loro punta si riscalda 
molto rapidamente. Pertanto lo strumento non 
potrà essere attivato per oltre un minuto con un 
����'�-��=����>>'��'�����-��������'�������=���
Strumento E
���=����'��������	'�-����>�'���-��������#�������
cavità da piccole a intermedie. 
Strumento F
���=����'��������	'�-����>�'���-��������#�������
	�"��������#���-�<�
���=����'�R
���=����'�������"�#����������#���������'��=��>�'���
�����#��-�'�'<�
Strumento SP
���=����'�=����>>��'��������	������>�'���-�������]�
onlay e rivestimenti ceramici con cementi compositi 
a doppia fotopolimerizzazione altamente tisso-
tropici.
?��"�,��>�'����#���=�����='���"��#'�'�����������
�����"���'���������'���'��������	�����'�	'��'���'<�
?����'�����������'��'��	�������������'�-�#���=�����='���
rendono liquido il cemento per breve tempo in 
�'-'�	�������'��������#����=���'��������<�

Amalgamas y cementación

Q�-������	���-��'��'�������=����'�����>'�]��'��
�����=����'��*]��]�R������-�,���=����>���������
����#�	�����������'-'�[J���_'�
[�����,�;'������	'$<�
���������'-'��'������-���'��,��]�����		�'������
|=;'�-������#�	��������,�;'��'��,��<�

Estos instrumentos deben activarse inter-
mitentemente ya que su punta se calienta muy 
-������<��'����']�����	��"�	����-��������=����'��'�
debe ser superior a 1 minuto durante un tiempo 
�����'�-��=�'�-��������=�'�<
Instrumento E
+����=����'���������	'�-����	����-������#����
en cavidades pequeñas a medianas. 
Instrumento F
+����=����'���������	'�-����	����-������#�����
���	�"�-�-�������#���-��<�
+����=����'�R
Instrumento para el alisado de obturaciones de 
����#������-��'�'<�
Instrumento SP
Instrumento que se utiliza para la cementación de 
��	�=���	�'�����������$]�'��������	��������	�����	���
con cementos de composite muy tixotrópicos de 
curado dual.
Las vibraciones ultrasónicas se transmiten a 
���"H��-��� ������=�'��������������	�����'�-��
composite. Las propiedades tixotrópicas y el 
���	�'�-�� �'��=�����'��-'�� ��	�������	�����'�
brevemente para esparcirlo uniformemente. 
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Kavitetsspets SD och SM

J��"���-������,���#-�����������
�����������'��
av distala och mesiala kaviteter utan att skada 
�������##��-�����-<�
Q�":�-���-���
#�����
�<�Q�":�-������#��������
#�
effekt vid behov. 
Q�":�-�������-���
#��������
#����'����#�|
-�<
�
���������������
�"������������-���'	
�=�������-���
'	������������
�"�������#��'���������#������
���
spetsen upp och ned.

Strumenti per cavità SD e SM

Strumenti parzialmente diamantati per la prepa-
��>�'���-��	�"����-��������������������>��	'��"'�#�-
mento del dente adiacente. 
{����>>����=����'���>����#'������=�"��'����������-�<�
����-'���]�=�����=����'���>����#'������=�"��'���
bassi o alti. 
{�����=���"��'	����-�����=��'�-�� ����#�>�'���-��
media a alta.
Introdurre lo strumento dal lato occlusale nella 
	�"�������='"�����'����=����'��=���#��������������
per preparare la cavità.

Instrumentos SD y SM para cavidades

Instrumentos parcialmente diamantados para la 
preparación de cavidades distales y mesiales sin 
dañar el diente adyacente. 
{���=���;=����-���'���	�����-�'<�{���=���;=����
-���'���	���,�;'�'����'��������-�	=�-'<�
{���=��|=;'�-������#�	������-�'������'<
Introduzca el instrumento desde el lado oclusal 
������	�"�-�-����=H"��'���	�������,�����,�;'�
lentamente para preparar la cavidad.

Kavitäteninstrumente SD und SM

Teildiamantierte Instrumente zur Präparation 
-��������=�-����������%�"��:����'����W�����>=�#�
des Nachbarzahns. 
Q�,������������������������,>X<�;����	��j�-��������
���-��#���'-����'����?����=�#���������=�#<�
W��X��-���������������������,����'���J=�	�-
|=������<
Führen Sie das Instrument von okklusal in die 
%�"��:������=�-���:�������������-���%�"��:�]���-���
����-���+����=��������#�����=��=�-��,�,�X�#��<

Instruments SD et SM pour cavités

+����=�������������������� -������H���'=�� ���
��H������'��-��	�"��H��-�������������������������
��-'���#������-�����-�����-;�	����<�
{��������=���H#��#��-���=�����	���'���<�{��������
=���H#��#��-���=�����	��,���'=�H��"H�����-���H<�
{��������=��-H,���-�����#���'���'������H��"H<�
+���'-=�����������=�����-=�	§�H�'		�=����-�������
	�"��H��������	�=���-���������'="�������-����=��
���,�������-����H���������	�"��H<

Cavity instruments SD and SM

����������-���'�-&	'���-������=�������'����������#�
-��������-��������	�"������X���'=��-���#��#�����
�-;�	�����''��<�
{�������-�=���'X���������#<�{������'X�'����#��
�'X���������#�����=���,��<�
{�������-�=���'���#������#���'��|'X�����<
Introduce the instrument from the occlusal side in 
the cavity and move the instrument up and down 
slowly to prepare the cavity.
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Kulspets SB

J������,���#-��������
������
���������'	���
������

�������#����<
Q�":�-���-���
#�����
�<�Q�":�-������#��������
#�
effekt vid behov. 
Q�":�-�������-���
#��������
#����'����#�|
-�<
���	������������
"���������'	���
������-������#�����
under lätt tryck.

Strumento con piccola punta a sfera SB

���=����'�-��������'������������=���-����	�����=���
e piccole carie.
{����>>����=����'���>����#'������=�"��'����������-�<�
����-'���]�=�����=����'���>����#'������=�"��'���
bassi o alti. 
{�����=���"��'	����-�����=��'�-�� ����#�>�'���-��
media a alta.
+���������'����=����'��������	�����=�������'�����'�
�����������	'��=�����##����������'��<

Instrumento SB de bola pequeña

Instrumento diamantado para la apertura de fosas 
y pequeñas caries.
{���=���;=����-���'���	�����-�'<�{���=���;=����
-���'���	���,�;'�'����'��������-�	=�-'<�
{���=��|=;'�-������#�	������-�'������'<
�'�#����������=����'��',�������'���������'-�>	��'�
�������������������	'��=�����#�����������<

Instrument SB mit kugelförmiger Spitze

Diamantiertes Instrument zum Eröffnen kleiner 
okklusaler und bukkaler Defekte.
Q�,������������������������������,>X<� ;����	��
j�-�����������������-��#���'-����'����?����=�#�-
��������=�#<�
W��X��-���������������������,����'���J=�	�-
|=������<
Platzieren Sie das Instrument am Defekt und 
�M�������������������	�����J�=	
����#�������-���
Defekt hinein.

Instrument à petite boule SB

+����=�����-������H��'=����'="���=���-���������
-H��=������-����������	�����<
{��������=���H#��#��-���=�����	���'���<�{��������
=���H#��#��-���=�����	��,���'=�H��"H�����-���H<�
{��������=��-H,���-�����#���'���'������H��"H<�
���	��� �������=����� �=�� ��� ��'=� ��� ��'#�������
����������������=������H#\������<

Small ball instrument SB

J���'�-&	'���-������=������'��'�����#��������-�
small caries.
{�������-�=���'X���������#<�{������'X�'����#��
�'X���������#�����=���,��<�
{�������-�=���'���#������#���'��|'X�����<
Place the instrument on the pit and move slowly 
���'����X������#��������=��<
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Kulspets SBd och SBm

J������,���#-�����������
���"������#�'	�������&
����#��"���������'	��-�������
�"�����
�����<�
Q�":�-���-���
#�����
�<�Q�":�-������#��������
#�
effekt vid behov. 
Q�":�-�������-���
#��������
#����'����#�|
-�<
���	���������������
������'	���
��-������#�����
över den under lätt tryck.

Strumenti con punte a piccole sfere 
SBd e SBm

���=������-���������������"�������������������#����
della cavità mesiali e distali. 
{����>>����=����'���>����#'������=�"��'����������-�<�
����-'���]�=�����=����'���>����#'������=�"��'���
bassi o alti. 
{�����=���"��'	����-�����=��'�-�� ����#�>�'���-��
media a alta.
�'��>�'������'����=����'��=�����#��������'�����'�
�����������	'��=�����##����������'��<

Instrumentos SBd y SBm de bola 
pequeña

Instrumentos diamantados para el biselado y 
�	�,�-'�-���'�����#�����-��	�"�-�-������������
y distales. 
{���=���;=����-���'���	�����-�'<�{���=���;=����
-���'���	���,�;'�'����'��������-�	=�-'<�
{���=��|=;'�-������#�	������-�'������'<
�'�#����������=����'��',���������#������=H"��'�
������������'����	����	'��=�����#�����������<

Instrumente SBd und SBm 
mit kugelförmiger Spitze

J������������+����=������>=��Q,�	��:#���=�-�
Finieren mesialer und distaler Kavitätenränder. 
Q�,������������������������������,>X<� ;����	��
j�-�����������������-��#���'-����'����?����=�#�-
��������=�#<�
W��X��-���������������������,����'���J=�	�-
|=������<
Platzieren Sie das Instrument am Kavitätenrand 
=�-��M�������������������	�����J�=	
����#����
darüber.

Instruments à petite boule SBd et SBm

+����=������-������H���'=�����,����=��#��������
�����'�����#������-�����,'�-��-��	�"��H���H�������
et distales. 
{��������=���H#��#��-���=�����	���'���<�{��������
=���H#��#��-���=�����	��,���'=�H��"H�����-���H<�
{��������=��-H,���-�����#���'���'������H��"H<�
���	����������=������=�������,'�-�������-H���	���
-���=������������������=������H#\������<

Small ball instruments SBd and SBm

J���'�-&	'���-������=�������'��,�"����#���-�
�������#����������-�-������	�"�������#���<�
{�������-�=���'X���������#<�{������'X�'����#��
�'X���������#�����=���,��<�
{�������-�=���'���#������#���'��|'X�����<
���	�����������=�����'���������#�����-��'"��'"���
�����'X���X��������#��������=��<
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��	�
�()���;���
���

��	���<

J������,���#-��������
�������������������=����'	��
��������=�'�'��$<�
Q�":�-���-���
#��������#�����
�<�
Q�":�-�������-���
#��������
#����'����#�|
-�<
���	������������������=����'	���
��-����:�#����-�
den under lätt tryck. 

Strumenti PF per incrinature e fessure

Strumento diamantato per la preparazione di 
fessure e incrinature (fessurotomia) 
{�����=�����#'��>�'���-������'���>���=�"��'���-��
intermedi a bassi. 
{�����=���"��'	����-�����=��'�-�� ����#�>�'���-��
media a alta.
Posizionare lo strumento sulla fessura e spostarlo 
����='�������'�	'��=�����##����������'��<�

��
����	�����<������(�
�
����
���


Instrumento diamantado para la preparación de 
��=�������'�������=�'�'���$<�
{���=���;=����-���'���	�����-�'&,�;'<�
{���=��|=;'�-������#�	������-�'������'<
�'�#����������=����'���������=������=H"��'����'�
���#'�-�������	'��=�����#�����������<�

Instrument PF für Defekte und Fissuren

Diamantiertes Instrument für die Präparation von 
����=����=�-�J���
���������=���"�����#��=�#$<�
Q�,������������������������������,������-��#���
?����=�#���������=�#<�
W��X��-���������������������,����'���J=�	�-
|=������<
Platzieren Sie das Instrument an der Fissur 
und führen Sie es mit leichtem Druck durch die 
Fissur. 

Instrument pour puits et sillons PF

+����=�����-������H��'=�������H������'�����������
-���=�������-������'�������=�'�'���$<
{��������=���H#��#��-���=�����	���'������,��<�
{��������=��-H,���-�����#���'���'������H��"H<�
Placer l’instrument dans le sillon et le suivre en 
�����G=����=����H#\���������'�<

��
����	���(������
������

��	
��<

J���'�-&	'���-������=������'����������#����=����
��-����������=�'�'��$<�
{�������-�=���'��'X��'X���������#<�
{�������-�=���'���#������#���'��|'X�����<
���	�����������=���������������=�����-��'"�����
��'�#�X������#��������=��<�
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Spets för fasader VE

J������,���#-� ������ �
�� ����������#� �"� -��
��'�������
������������:�-����'��������������
�
�����:##���#��"�����-��<
Q�":�-���-���
#�����
�<�Q�":�-������#��������
#�
effekt vid behov. 
Q�":�-�������-���
#��������
#����'����#�|
-�<
���	�������������������������-���������������-��
�������'�������
��������'	���
��-����:�#����-�

��������=�-�����-����������	
<

Strumento per rivestimenti VE

Strumento diamantato per la rifinitura dei limiti 
prossimali su denti preparati per il posizionamento 
di rivestimenti.
{����>>����=����'���>����#'������=�"��'����������-�<�
����-'���]�=�����=����'���>����#'������=�"��'���
bassi o alti. 
{�����=���"��'	����-�����=��'�-�� ����#�>�'���-��
media a alta.
Posizionare lo strumento parallelamente alla super-
�	���'��=����������������'������������'�����'��=�#'���
bordi applicandovi una pressione intermedia.

Instrumento VE para carillas

Instrumento diamantado para el acabado de los 
����������'��������-��-��������������-'����������
colocación de carillas.
{���=���;=����-���'���	�����-�'<�{���=���;=����
-���'���	���,�;'�'����'��������-�	=�-'<�
{���=��|=;'�-������#�	������-�'������'<
�'�#����������=����'��������'�������=����	���'����
�'�����������������'�����������=H"��'����'���#'�-��
los bordes mientras aplica una presión media.

Veneerinstrument VE

Diamantiertes Instrument für das Finieren der 
��'���������:�-���>=��W�������:������'�<
Q�,������������������������������,>X<� ;����	��
j�-�����������������-��#���'-����'����?����=�#�-
��������=�#<�
W��X��-���������������������,����'���J=�	�-
|=������<
����>����������-���+����=��������������>=��V���&
',����:	��� '-��� ������#� -��� �������'��������
Ränder. Führen Sie das Instrument mit mittlerem 
Druck über die Präparationsränder.

Instrument pour facettes VE

+����=�����-������H��'=����������'��-�����������
��'���������=������-�������H���H����'=����	�"'���
des facettes. 
{��������=���H#��#��-���=�����	���'���<�{��������
=���H#��#��-���=�����	��,���'=�H��"H�����-���H<�
{��������=��-H,���-�����#���'���'������H��"H<�
Placer l’instrument parallèlement à la surface ou 
�=������,'�-�������&��'����=��������������#��������=��
����,'�-��������=������'-H�H����<

Instrument for veneers VE

J���'�-&	'���-������=������'�������������#�'������
proximal limits on teeth prepared for placement 
of veneers.
{�������-�=���'X���������#<�{������'X�'����#��
�'X���������#�����=���,��<�
{�������-�=���'���#������#���'��|'X�����<
Place the instrument parallel to the surface or on 
�����������'���������������-��'"�������'�#������-#���
X������������#�����-�=�������=��<
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Spets för kondensering F och E

���������
������#��
'�-�������#��������������'���
kaviteter. 
Q�":�-���#��������-���
#�����
��'	����#�����'����#<
Q�":�-�����'�������#��,���-���#<������
�"�������
�������'���'���<�̂ ��	
����������:����'������#�����
�
������
'�-�������-��<��'���:�����������
�-;=�-
���#�����
"���������"����-��<�
Y������������"��
���:����'��
�"��������,'����<
Ta bort allt överskottsmaterial med aspirations-
������������'�������'���'������#�������
'�-��-
������<���=��
��,����-���#���#��'�������:�-��
��
'����=
��'�����
������-��;:����"�������R<

Strumenti per condensazione F e E

���=�������������	'�-����>�'���-������#�������
	�"����-��#���-������		'��<�
{�����=�����#'��>�'���-������'���>���=�"��'���-��
,��������������-�����>������#�>�'��<
{����>>���� =��� ����=��� -�� ����#���� ��		�<�
Riempire la cavità con piccole porzioni. Premere 
-���	����������'����=����'��=�������#��������
condensare. Procedere in modo da consentire il 
����'�	'�����'�	'��-���������#'�����<�
Tenere lo strumento perpendicolarmente al fondo 
della cavità.
'̂#�������=��'������������������		���'�	'����=�����-��

������>�'����'���������=���������-��������#����
è condensata. Concludere il trattamento indurendo 
������#����-�������=�'�=����>>��-'��'����=����'�R<

Instrumentos F y E para condensación

+����=����'���������	'�-����	����-������#�����
���	�"�-�-���#���-�������G=����<�
{��� =�� �;=���� -�� �'���	��� ,�;'&��-�'� ����
����#�	���<
{���=�����>	���-������#������	�<���������
la cavidad con cantidades pequeñas. Presione 
�=�"���������������=����'��',����������#����
�����	'�-�������<�Y�#��'�-���'-'�G=�����������-
��'��������'��������������<�
�=;������������=����'�������-�	=��������'�-'�-��
la cavidad.
������� ��� ��������� �',������ �������-'�'� ����
��'��'�	'�'�=����'�	����-���������#�������H�
condensada. Finalice el tratamiento endure-
	���-'�������#���-�� ��� �����=��	���� 	'�����
�����=����'�R<

Kondensationsinstrumente F und E

V=��%'�-���������"'��Q���#������#�
g�����=�-�
kleineren Kavitäten. 
Q�,�����������������������-��#���,�������������
?����=�#���������=�#�'������M���#
����>=�=��<
W��X��-��������������'	
����Q���#�����	�=�#<�
Füllen Sie die Kavität zunächst mit einer kleinen 
/��#��-���,��
��#����Q���#���<�%'�-���������
����-���Q���#��]���-�������-���+����=��������	���
�=��-���Q���#���-�M	
��<�J���*��-�M	
���'������
sich dabei überlappen. 
Führen Sie das Instrument dabei senkrecht zum 
Kavitätenboden.
*�������������M,���	�M���#���/����������	��-���
%'�-������'��;�-��� �̂�����#��Q���#�������-���
Q,��=##��:�<��	����g�������-���j����-�=�#��,]�
��-�������-����M��=�#����-�����-���+����=�����
R��:����<

Instruments pour condensation F et E

+����=�������'=��	'�-��������������#�����-����
����#���-�������������	�"��H�<
{��������=���H#��#��-���=�����	��,������'�������
����-�����#���'�<
{��������=���H���#��-�����#������	<������������
	�"��H��"�	�-�����������'���'��<�Q��=�����H#\�������
�������=������=��������#�����'=��	'�-�����<�������
en sorte que les impacts se chevauchent.
Tenir l’instrument perpendiculairement au fond 
-�����	�"��H<
*�������� ���� ��	\�� -�� ����\��� �"�	� ��=���H�
-���������'��-\��G=�=����'���'��-�����#��������
	'�-���H�<�Q	��"���������������������=��-=�	��-
sement des rebords de l’obturation en utilisant 
�������=�����R<

Instruments for condensation F and E

+����=�������'��	'�-�����#�����#����������#���'�
small cavities. 
{��� �� �'X� �'� ��-�=�� �'X��� ������#� ��-� �'�
����#���'�<
{�����-�������#�������=��<����������	�"����X����
�������'���'��<�������#���������������=�����'��
��������#����'�	'�-����<���'	��-��'����������
indentations overlap each other. 
Y'�-����������=�����������-�	=�����'�����,'��'��
of the cavity.
Remove all excess material with the aspiration unit 
����''�����'����'���'��'������#������	'�-����-<�
������>����������������,�������-����#�'����������'-
����'�����#���=���#������=�����R<
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Spets för amalgamtilljämning G

�������
������;:����#��"�����#��&�'	��#=�-����-
���#��<�
Q�":�-���#��������-���
#�����
��'	����#�����'����#<
J�����������������������#��������������������=����
��
dess kant.

Strumento G per la levigatura 
dell'amalgama

���=����'�������"�#����������#���������'��=��>�'���
�����#��-�'�'<�
{�����=�����#'��>�'���-������'���>���=�"��'���-��
,��������������-�����>������#�>�'��<
Far scorrere la punta dello strumento dal centro 
��'��-�'����������#����-����'��=��>�'��<

Instrumento G para el alisado de 
amalgama

Instrumento para el alisado de obturaciones de 
����#������-��'�'<�
{��� =�� �;=���� -�� �'���	��� ,�;'&��-�'� ����
����#�	���<
Deslice la punta del instrumento desde el centro 
-�����',�=��	�������������-���'�����#�����-��
H���<

Glättungsinstrument G

V=��R�:�����"'��Q���#��&�=�-�R'�-�:����-
�M��=�#��<�
Q�,�����������������������-��#���,�������������
?����=�#���������=�#�'������M���#
����>=�=��<
Führen Sie die Spitze des Instruments von der 
�M��=�#�������M,���-����M��=�#����-�����=�<

��
����	�����������������=�������	�>

Instrument pour la finition d’obturations à 
������#���������������#��-�'�<�
{��������=���H#��#��-���=�����	��,������'�������
����-�����#���'�<
R�������������H���H�-���������=�����-��=������	������
-����',�=����'��;=�G=��=�-����-���,'�-��-����',�=-
ration.

Instrument for amalgam smoothing G

+����=������'����''����#�����#�����-�#'�-����'��
�����#�<�
{��� �� �'X� �'� ��-�=�� �'X��� ������#� ��-� �'�
����#���'�<
���-�����������=�����������'������	������'�����������#�
,��'�-��������#����'�����������#<
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Cementeringsspets SP

�������
�����:##���#�'	��	���������#��"����:##]�
���:##�'	������-�����-�
�����#�����'��'��-=,,��-
härdande kompositcement.
Q�":�-���#�����
��'	����#�����'����#<
�
�="�����������������������'	��-������-�����-�
��#�����<����	�������:##������������:##������-���
plats där det ska sitta utan att trycka med spetsen. 
%'��'���	������������#��������������'�������'���=����-
�;=-������
��"����<�
Y������������=�-�����":�-���#�'	���
��,������:��
#:�#'����������:�#���:���:���������'����	
������
�����#��������������<�

� W����
'����-������������#=���-=
���":�-��
�
���������-�����������������������":�;������������-���
,'�������-��-�����������-���<����-��������#�������
��":�-��#=���-=
�,
�����������������=���������
��-���#��'���:���<

Strumento SP di cementazione

Strumento utilizzato per il posizionamento e la cemen-
��>�'���-�� �����]�'���������"����������	'��	�������
compositi a doppia fotopolimerizzazione altamente 
tissotropici.
{�����=�����#'��>�'���-������'���>���=�"��'���,�����
���>������#�>�'��<
Q""���������	���=		�'��=��'����=����'��������#���'�,����
���=�������<��'��>�'�������������'���'����������'�'�
���'##������'����������>������	������������'����=��'�
strumento. Il cemento composito ritorna allo stato 
�'��-'��'���������������"�>�'���-�#���=�����='���"�����
interrotta.
�+�	���=		�����=�=���'�-=��������=����>>'���"���'��'���-
�=�����'�������������������=����'��������'�����'�G=��-'�
����=����	���-���	���=		�'������������#���-��=�=��<�

� ���	'���#����-��=�����=���-�#��-��#'��������
���"���������-�#�=��>�'���'������>�'����		�-�������-��
������'�-������<�¨=��-'��'��\��'���,����=�����=���-�#��
-��#'���]�	���-���������>������-������������-������'<

Instrumento SP de cementación

Instrumento para la colocación y cementación 
-��������]�'��������	��������	'��=��	�����'�-��
composite muy tixotrópico de curado dual.
{���=���;=����-���'���	���,�;'���������#�	���<
*��'�G=���������������������=����'�������H�����
con los dedos. Coloque el inlay o el onlay en su 
�'��	����-������"�������;��	������������',������
�����=����'<�*��	'��'���������'��-��	�����	=���'�
se detiene la activación de los ultrasonidos. 
?����������-��#�����	'�����=�'���-�,���=����=�����
=���"�>�G=�������'�	���-�;���-���;=�����'�	=��-'�
����=����	���-�������������H�-��#����-�<�

� �����	'����-��=����=��-�G=��-��#'��������
����-���G=�������	���������#=��'����������'>'��
o residuos accidentalmente. Cuando no pueda 
=����>�����=��-�G=��-��#'��]���-�G=�������	������
que respire por la nariz.

Zementierungsinstrument SP
V=������>������=�-�V�����������"'��+�����]��������=�-�
W������������'	������'��'���]�-=����:����-���%'��'-
sitzementen.
Q�,�����������������������-��#���?����=�#���������=�#�
'������M���#
����>=�=��<
Schrauben Sie die Kappe auf das Instrument auf und ziehen 
������������-���Y��-�����<����>�������-���+�����'-���������
���-���"'�#���������'����'�]�'����J�=	
��=��-���+����=�����
�=�>=M,��<�J���j������#=�#�
'��'����"�������#����	��
X��-��]��',��-�-���{�����	������,#��	�������X��-<�
J���%�������=�>�����	��X:����-�-���R�,��=	����,�=�-�
�M������=�#���=�	���X��-��]�X����������	����	��������
�����	���=,����������'-���-����,��|:	���-���%�����
V��	����������Q,�=�>=�#�>��#�<�

� _�������������-���Q���#���������%'����-����]�
=��-���W���	��=	
���'-���*��������������#��
�����'-���
�,#�,�'	���������#������>=�"�����-���<��'����������	���
�
#��	������]�������%'����-������>=��#��]��'�����-���
����������#�X������X��-��]�X:����-�-���j����-�=�#�
durch die Nase zu atmen.

Instrument pour scellement SP

+����=������'=������	���������-�������]�-�'���������
de facettes avec un composite hautement thixotro-
pique à prise duale. 
{��������=���H#��#��-���=�����	��,����������-�����-
#���'�<
W�������������������	��'�����=���������=������"�	�
����-'�#��<����	�����������'=���'�����������'����'��
���������������	���-��������'���=���������=����<�?��
	'��'�����-��	'���#�����'=��������H�����'��-��-\��
G=�����	��"���'��-���=�����'���������'��H�<�
?���	��'�������=��������-'�"���������������	H���
�'��G=����������#����������=���;=��H]�'=�-\��G=�����
surface de la calotte montre des traces d’usure. 

� +��������	'����-H�-���'����=���-�#=���'=��
H"�����=�����#����'��'=�=�����������'���		�-��������
-����\	���'=�-��-H,������������������<��'=������
������������'����=��������'��-�=���-�#=���������'�-
��,��]����'����������������G=����-'�������������������
nez.

Cementation instrument SP

+����=������'�����	��#���-�	�������#�������]�'������
��-�"�������X��������#��������'��'��	�-=��&	=���#�
composite cement.
{������'X��'X���������#���-��'�����#���'�<
�	��X�����	���'��'����������=�������-���#��������
��#�����#��<��'����'������������'��'������'����������
������#��'����'��X���'=���������#������=���'������
instrument. The composite cement returns to 
solid state as soon as the ultrasound activation 
is stopped. 
^���	����X����-=���#�=�����-��=���,�������	�-�
'�	�����������-�������'����#�������'��]�'��X����
the cap surface shows wear. 

We recommend to use a rubber dam to 
���"������������������'���		�-���������X���'X��#�'��
�������#�������'��-�,���<�_�������=,,���-���	���'��
,��=��-]������=	���������������'�,����������'=#������
nose.
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� W�����-�������-���R�,��=	��-���#�'g���
Q,��=#=�#��YW*$]�=��������=����	���-��%M��=�#�
"'��V����=�-�+����=����������>����	���>=�������<�
_���������>=����-��#��J=�	�|=����������#��������
���]������>����	��-���+����=����������>����������	�<
Instrumente PL1 und PL2
J��� ���
�#�,'#���� +����=����� �?�� =�-� -���
��	���#�,'#����+����=������?��X��-����M��-���
���'-'������J�,��-������"��X��-���=�-���#����
��	��,��'�-�����M���	�X���>=#:�#��	���Q���'��-
���|:	���<
Instrument PL3
V=�� ��M�=�#� =�-� J������
��'�� ���'-'�������
V���|���	����	��������������
�',�������?
�=�#��<
Instrumente PL4 und PL5
J��� ���
�#�,'#���� +����=����� �?�� =�-� -���
��	���#�,'#����+����=������?������
=#���
�-
��#���Q�,��������>��X��-����M��-������'-'������
Debridement von Furkationen und Konkavitäten 
verwendet.
+����=�����Y�?�����=�$
J������������� +����=�����������&­�&%
��=�#�
�M��-���#�M�-��	���_=�>�������#=�#�=�����-���
����
��	����?�����'������'�$��'X���-���R�:�����"'��
�����=����'��M,���:�#���=�-�*�X�������"'��
Furkationsdächern.
+����=�����J�?���#����$
J�������������+����=�����������&­�&%
��=�#��M��
-����'�������"'���,��|:	������	��-��������#=�#�
=�-� �'��=�#� ���� -��� ',��� ,��	����,�����
+����=�����Y�?�<

PERIODONTIE

*"�������=��������'��-�����#�'����	��=���-�����-
����'���YW*$������-����=����=������'�-���������
�=�������-�����-�������-���������=����<�?������=�����
��H	��=��������-������G=��-����-H,���-�����#���'��
�������=������<
Instruments PL1 et PL2
?��������=�������?���	'=�,H���#�=	��$�����?��
�	'=�,H���-�'���$��'���=�����H���'=�����-H,��-������
���'-'������"�	�=���		\��-���	�����=���=���	���
approximales.
Instrument PL3
+����=������'=����������#��������-H�����	��'��-��
poches parodontales avec une solution anti-micro-
biennes.
Instruments PL4 et PL5
?��������=�������?���	'=�,H���#�=	��$�����?��
�	'=�,H���-�'���$��"�	�=�������H���H�����'����
-���������,'=����'���=�����H���'=�����-H,��-������
parodontal dans les furcations radiculaires et les 
	'�	�"��H�<
+����=�����Y�?����,�����$
+����=�����-������H���=#'���H�-�����­�$��'=�����
-H,��-�����������'�'�-�=��������"���'��-���	���
-�����	����]�������G=���'=���=���	���������,'�-��-��
�����=����'������H���#���-����=�	���'�����-�	=������<
Instrument DPL3 (doux)
+����=�����-������H���=#'���H�-�����­�$��'=�����
�����#��-����=���	�����H���,�����������'�H������
����������'�����=��'����-���������=�����Y�?��
ci-dessus.

PARODONTIE

Q"'�-�=���#�����YW*����#��"'�=����"�	=-
���'�$��'����=����=��	�����	''���#�'�������''�����-�
the instrument. The instrument heats up quickly if 
��������#���'��|'X������������=��	����<
Instruments PL1 and PL2
^��������=�������?�������&	=�"�-$���-��?�����#��&
curved) are used for periodontal debridement with 
-���	=����		�����'���������'�������=���	��<
Instrument PL3
+����=������'����������#���'����-�-������	��'��'��
periodontal pockets with an antimicrobial solution.
Instruments PL4 and PL5
The instruments PL4 (left-curved) and PL5 
���#��&	=�"�-$�X������,���&�����-���������=��-��'��
debridement in root furcations and concavities. 
+����=�����Y�?���	'����$
J���'�-&	'���-������=���������­���'=#�����$��'��
��&-������''��-�,��-������=���#�-���	��"���'���|���
��	���G=�$]����X��������'����''����#�����'����'��
'"�����#���-������-��#��''���=�	���'��<�
Instrument DPL3 (smooth)
J���'�-&	'���-������=���������­���'=#�����$��'��
�'������#��=���	��������	�����-���-������-�=���#�
���������=�����Y�?���,'"�<

PERIODONTICS
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{�-"�
� ���� ��":�-�� YW*� ��
#"'����-
�
����#$��
�������:
����:���������:	
��#�
�����#��"�
tanden och spetsen. Spetsen blir snabbt varm om 
��'����#�|
-���:���
����#�<
Spets PL1 och PL2
�����������?���":�����,
;-$�'	���?����
#��,
;-$�
��":�-���
�����'-'�����-�,��-����#�����"����-
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Spets PL3
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Spets PL4 och PL5
�����������?���":�����,
;-$�'	���?����
#��,
;-$�
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=��'���-�:�-����":�-���
��-�,��-����#���
rotfurkationer och konkaviteter. 
������Y�?���#�'"$
J������,���#-� ������ ���� ­�� #�'"���$� �
��
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Spets DPL3 (slät)
J������,���#-�����������­��#�'"���$��
���'�����#�
�"���'���'���
�������#;'����'	���'��������-�������
Y�?��'"��<

PARODONTI

� *"������-��=����>>�������"�	=�>�'����-����'�
"'�=����YW*$���������	=�����=��������--�����'�
sufficiente del dente e dello strumento. Lo 
strumento si surriscalda rapidamente se la velocità 
-���|=��'�-������#�>�'����'��\��=��	�����<
Strumenti PL1 e PL2
R������=�������?���	=�"��'�����������$����?���	=�"��'�
��-�����$�"��#'�'�=����>>�������������'	�-=���-��
	=������##�'�����'-'������	'���		���'�-���	���������
�=����	������'�������<
Strumento PL3
���=����'�����������#�>�'��������-������>�'���-��
tasche periodontali con soluzione antimicrobica.
Strumenti PL4 e PL5
R������=�������?���	=�"��'�����������$����?���	=�"��'�
a destra) con una punta sferica sono usati per il 
	=������##�'�-�����	'�	�"������-��������#'�����-�	�<�
���=����'�Y�?����="�-'$
���=����'�-��������'��	'���="�-����-�����­�$�����
=��	=������##�'���'�'�-'�-�������-�	��=����>>��-'�
=���"��=���>>�>�'���-����������	��	��[|��[$�������
��"�#������'�#��>��-�������=����-������-�������
���#'�����-�	�<�
Strumento DPL3 (liscio)
���=����'�-��������'��	'���="�-����-�����­�$�
��������=	�-��=���-���=����	�����"���������=�����
����#'�����	'���'����=����'�Y�?��-��	=���'���<

INTERVENTI PERIODONTALI

Evite utilizar la aspiración de volumen alto
�YW*$���������#=������-��G=�����-����������������=-
����'�������������'��=�	�����<�*�������=����'����
	������������-�������������|=;'�-������#�	�������
���=�	�����<
Instrumentos PL1 y PL2
Los instrumentos PL1 (curvado hacia la izquierda) 
y PL2 (hacia la derecha) se utilizan para el desbri-
damiento periodontal cuando el acceso proximal 
�������=����	��������-���	��<
Instrumento PL3
+����=����'�������������#�	������-������		����-��
bolsas periodontales con una solución antimi-
crobiana.
Instrumentos PL4 y PL5
Los instrumentos PL4 (curvado hacia la izquierda) 
���?�����	������-���	��$�	'���=�������H��	�����
utilizan para el desbridamiento en furcaciones 
radiculares y concavidades. 
+����=����'�Y�?����,����"'$
+����=����'�-�������-'��������>��-�����­�$�
para el desbridamiento radicular profundo con 
"������-���	�����H	��	��-��	'�#�;'$]�����	'�'������
el alisamiento de salientes de restauraciones y la 
ampliación de furcaciones radiculares. 
Instrumento DPL3 (liso)
+����=����'�-�������-'��������>��-�����­�$�
���������=��-'�-���=����	����������-�����	'��'�-
��-���������'�	'����������=����'�Y�?��������'�<

PERIODONCIA
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Arbeta med böjda spetsar

/����
��-'	
���-��#� ��
������������:�-���'��
tandytan.
j��-���"���������������������������
��"�����=��,�-
���-���#�-:������=�����;���-��":�����&�'	���
#��-
,
;-�����>'�&���������<����-������:���
��������
munnen behandlas med endast ett spetsbyte.

Utilizzo degli strumenti ricurvi

�'��-���#������������=����-���'����=����'�"���'����
�=����	���-���-����<
?�����#�������=�����=��������'�-��=����'	���'�
���	���������=������������'�'�����	'�����'�=����>-
>��-'�#������=���������>'��	'��	=�"��=���-��������
sinistra. Procedendo in questo modo è possibile 
effettuare un trattamento orale completo con il 
cambio di un solo strumento.

Trabajar con instrumentos curvados

?���=����-��������=����'��'�-�,��-���#������=�	��
��	�������=����	���-���-�����<
*��#����	'��=����������;����'�-��=����'	��'�
��	�>������=������������'�-���'-�����,'	�����'"�-
chando los instrumentos Piezon curvados hacia la 
izquierda y hacia la derecha. Al proceder de este 
�'-']�����=�-����������'-�����,'	��	'��=���'�'�
cambio de instrumento.

Die Arbeit mit gebogenen Instrumenten 

����-���
��-���+����=����������>���=��-���V���'-
,��|:	��<
J���Q,,��-=�#�>��#����������>������W'�#�����X�����
�M��-���j����-�=�#�-���
'���������R�,����������
���
�&�=�-���	��#�,'#��������>'�&+����=������<�
Q=�� -����� _����� ���� �M�� -��� j����-�=�#� -���

'���������R�,�������=���������>�#���+����=���-
tenwechsel erforderlich.

Traitement avec instruments courbés

���;������-���#�������'�����-���������=�����	'�����
la surface de la dent.
?����=������'�� �'����� ���������� -�=�� ��'	H-H�
���	�	���'=����������������-���'=������,'=	������
������������'������������=���������>'��	'=�,H����
#�=	������	'=�,H����-�'���<���'	H-����������������
-�����������'=��������-������"�	�=����=��	���#������
d’instrument.

Working with curved instruments

Never direct the tip of the instrument toward the 
tooth surface.
^���#�����	���'X��������������'���������	�����
��'	���� �'�� �� �=��&�'=��� ����������,�� ��
��#�
�-"����#��'�� ���� �����	=�"�-���-���#���	=�"�-�
���>'�������=�����<���'	��-��#����������������
allows for a full-mouth treatment with only one 
�����=�����	���#�<
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Parospets PL1 och PL2

j
;-�����������
�����'-'�����-�,��-����#]��:��
����
�
���"����
'���#������'�������'���-��<
Q�":�-���#�����
����������-���
#�����
���
�����-�
���-����<�¬"�����#���-��#���-���
#�����
�<
Q�":�-������
#���������-���
#����'����#�|
-�<
�
���������
��"�����=��,����-���#���":�-���-����
den yttre lateral delen av instrumentet PL1 och PL2 
�'��"����������-�����<��<.
^��	
���-�����:��������-��<

��
������������������
���'������;����<���
��
��-��#���-����������'�����-����<

Strumenti PL1 e PL2 della linea perio

���=��������	=�"������	=������##�'�����'-'�����]�
soprattutto nelle aree approssimali di difficile 
accesso.
���� 	'�	��>�'��� -=��� ��#'����� ����'���>���=�
valori bassi o intermedi. Non superare mai i valori 
intermedi.
{�����=���"��'	����-���|=��'�-������#�>�'���-�������
a intermedia.
����=������������'���������	'�����'��-����	�	��
usare solo la parte laterale esterna dello strumento 
�?�����?��	'������=�����'�����#������<���<�.
Q����	�����'�'�=�����##����������'�����������<

�'��-���#�����'����=����'�-�������������=����
�=����	���-���'������'<��'��-���#������������=����
-���'����=����'��=�����=����	���-���-����<

Instrumentos perio line PL1 y PL2

Instrumentos curvados para desbridamiento 
����'-'����]�����	��������������>'����-��-���	���
acceso proximal.
{���=���;=����-���'���	���,�;'�'�=�'���-�'������
	��	=�'��-=�'�<��'��',���������=�	��=���;=����
de potencia medio.
{���=��|=;'�-������#�	����-�����'�����-�'<
�������������'-�����,'	��-��=���'-'���	�>]�=���
solamente la parte lateral exterior de los instru-
����'���?�����?��	'�'�����=��������������#�������<���<.
Q���G=���'�'�=�����#�������������������<

�'�-���;����� �����=����'� ��	�'���	��� ���
�=����	���-����������<��'�-���;���=�	������=����
-��������=����'���	�������=����	���-�����<

Periodontie-Instrumente PL1 und PL2

R�,'#����+����=�������M��-������'-'������J�,��-
-�����]����>������M���	�X���>=#:�#��	���Q���'��-
���|:	���<
Q�,�����������������-��#���?����=�#���������=�#�=�-�
auch bei harten Konkrementen mit nicht mehr als 
����������?����=�#<
������������������'���,������������J=�	�|=����������<
�M����������>������j����-�=�#�-���
'���������
R�,������,��=�>��������=��-���:=g�����������-
|:	����-���+����=�������?��=�-��?��X����=��������
���-��#��������-��#�������
Arbeiten Sie mit nur leichtem seitlichem Druck.

� Y����������-��� +����=�������	��� ��'�����
#�#���-���V����	����><���	���������-���+����=-
����������>������-���
���=��-���V���',��|:	��<

Instruments ligne paro PL1 et PL2

+����=������ 	'=�,H�� �'=�� ��� -H,��-������
���'-'����]���H	���������-��������>'��������'��-
������-���	�����-��		\�<
{��������=���H#��#��-���=�����	��,���'=��'�������
	���-���������-=�<����;������-H�����������=�����	��
moyenne.
{��������=��-H,���-�����#���'��H��"H����'���<
Pour un traitement efficace de l’ensemble de 
���,'=	��]�=��������=��G=�������������������H�����
��������-��� �����=�������?������?�]�	'����
���=���H��������#����.
Q����G=�����=�������=����H#\���������'�����H����<

�������-���#����������=�����-����'���	'�����
��H����<����;������-���#�������'�����-���������=�����
sur la surface de la dent.

Perio line instruments PL1 and PL2

Z=�"�-������=�������'������'-'�����-�,��-�����]�
����	�������'��-���	=����'����	������'�����������<
{������'X��'X���������#�'����-�=���'X����'�����-�
concrements. Never exceed a medium power 
������#<
{�������#���'���-�=������#���'��|'X�����<
�'��������	������=��&�'=�������������'����=�������
outside lateral part of the instrument PL1 and PL2 
�����'X��'����#����<.
Q�����'��������#����������������=��<

J'��'��-���	�� ���� �����=����������#��� �'�
the enamel surface. Never point the tip of the 
instrument to the tooth surface.
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Parospets PL3
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��'���"����'-
-'�������	
'�<
Q�":�-���#�����
�������������-���
#�����
���
�����-�
���-����<�¬"�����#���-��#���-���
#�����
�<
Q�":�-������
#���������-���
#����'����#�|
-�<

Strumento PL3 della linea perio

Strumenti per la pulizia e disinfezione di tasche 
periodontali.
���� 	'�	��>�'��� -=��� ��#'����� ����'���>���=�
valori bassi o intermedi. Non superare mai i valori 
intermedi.
{�����=���"��'	����-���|=��'�-������#�>�'���-�������
a intermedia.

Instrumento perio line PL3

Instrumentos para la limpieza y desinfección de 
bolsas periodontales.
{���=���;=����-���'���	���,�;'�'�=�'���-�'������
	��	=�'��-=�'�<��'��',���������=�	��=���;=����
de potencia medio.
{���=��|=;'�-������#�	����-�����'�����-�'<

Periodontie-Instrument PL3

V=�������#=�#�=�-�J������
��'��"'�����'-'�������
V���|���	����	���<
Q�,�����������������-��#���?����=�#���������=�#�=�-�
auch bei harten Konkrementen mit nicht mehr als 
����������?����=�#<
������������������'���,������������J=�	�|=����������<

Instrument ligne paro PL3

+����=�������'=���������'��#��������-H�����	��'��
des poches parodontales.
{��������=���H#��#��-���=�����	��,���'=��'�������
	���-���������-=�<����;������-H�����������=�����	��
moyenne.
{��������=��-H,���-�����#���'��H��"H����'���<

Perio line instrument PL3

+����=������ �'�� 	������#� ��-� -������	��'�� '��
periodontal pockets.
{������'X��'X���������#�'������-�=���'X���������#�
for hard concrements. Never exceed a medium 
�'X���������#<
{�������#���'���-�=������#���'��|'X�����<
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Parospets PL4 och PL5

j
;-������������-�����]�������'��
=��'���-�
:�-���
�����'-'�����-�,��-����#��"��=�
���'����
och kaviteter.
Q�":�-���#�����
�������������-���
#�����
���
�����-�
���-����<�¬"�����#���-��#���-���
#�����
�<
Q�":�-������
#���������-���
#����'����#�|
-�<
Q���������������'�������������
�����":�-��<�^��	
�
��-�����:��������-��<

� ��
������������������
���'������;����<���
��
��-��#���-����������'�����-����<

Strumenti PL4 e PL5 della linea perio

���=��������	=�"��	'���=���������	��-���]�����
����	=������##�'�����'-'������-�������-�	����-�����
cavità.
���� 	'�	��>�'��� -=��� ��#'����� ����'���>���=�
valori bassi o intermedi. Non superare mai i valori 
intermedi.
{�����=���"��'	����-���|=��'�-������#�>�'���-�������
a intermedia.
����'��'�'�=������=��������=����	�����������-���'�
���=����'<�Q����	�����'�'�=�����##����������'���
laterale.

� �'��-���#�����'����=����'�-�������������=����
�=����	���-���'������'<��'��-���#������������=����
-���'����=����'��=�����=����	���-���-����<

Instrumentos perio line PL4 y PL5

+����=����'��	=�"�-'��	'��=����=�������H��	��
-���]�������������-��,��-������'�����'-'�����
de furcaciones y cavidades.
{���=���;=����-���'���	���,�;'�'�=�'���-�'������
	��	=�'��-=�'�<��'��',���������=�	��=���;=����
de potencia medio.
{���=��|=;'�-������#�	����-�����'�����-�'<
�=�-���=����>������'-��������=����	��������������
-��������=����'<�Q���G=���'�'�=�����#������������
lateral.

� �'�-���;����� �����=����'� ��	�'���	��� ���
�=����	���-����������<��'�-���;���=�	������=����
-��������=����'���	�������=����	���-�����<

Periodontie-Instrumente PL4 und PL5

R�,'#����+����=����������
=#���
���#���Q�,����-
����>����]����$��M��-������'-'������J�,��-������
von Furkationen und Konkavitäten.
Q�,�����������������-��#���?����=�#���������=�#�=�-�
auch bei harten Konkrementen mit nicht mehr als 
����������?����=�#<
������������������'���,������������J=�	�|=����������<
Alle Seitenflächen des Instruments dürfen 
���#����>��X��-��<�Q�,���������������=�����	�����
seitlichem Druck.

� Y����������-��� +����=�������	��� ��'�����
#�#���-���V����	����><���	���������-���+����=-
����������>������-���
���=��-���V���',��|:	��<

Instruments ligne paro PL4 et PL5

+����=������	'=�,H���"�	�=�������H���H����,'=���
-���]������'=�����-H,��-���������'-'�����-���
�=�	���'������-���	�"��H�
{��������=���H#��#��-���=�����	��,���'=��'�������
	���-���������-=�<����;������-H�����������=�����	��
moyenne.
{��������=��-H,���-�����#���'��H��"H����'���<
^'=���� �����=���	��� ���H������-�� �������=�����
��="���������=�����H��<�Q����G=�����=�������=���
�H#\���������'�����H����<

�������-���#����������=�����-����'���	'�����
��H����<����;������-���#�������'�����-���������=�����
sur la surface de la dent.

Perio line instruments PL4 and PL5

Z=�"�-������=������X�������<�����,���&�����-�
tip for periodontal debridement of furcations and 
cavities.
{������'X��'X���������#�'������-�=���'X���������#�
for hard concrements. Never exceed a medium 
�'X���������#<
{�������#���'���-�=������#���'��|'X�����<
All lateral surfaces of the instrument may be used. 
Q�����'��������#����������������=��<

J'��'��-���	�� ���� �����=����������#��� �'�
the enamel surface. Never point the tip of the 
instrument to the tooth surface.
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Power Irrigation
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HPL3 DPL3
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Parospets HPL3 och DPL3

HPL3: 70 μm grovhet
J������,���#-��������
��-;=�#���-���'�-�,��-
-����#���-�-���
��������"������,���
��
<�?:�����
��#�:"����
������;:����#��"�
"���:�#������
'����=
-
��'����'	��"�-#���#��"��'��=�
���'���<
Q�":�-������#��������-���
#�����
�<�
Q�":�-������
#���������-���
#����'����#�|
-�<

DPL3: 15 μm grovhet
J������,���#-��������
���'�����#��"���'���'���
����
���#;'����'	���'��������-�������Y�?��'"��<
Q�":�-� ��#� �������-���
#�����
�� '	������ �
#��
��'����#�|
-�<

Strumenti perio HPL3 e DPL3

HPL3: 70 μm di ruvidità
���=����'�-��������'�����=��	=������##�'���'�'�-'�
della radice sotto visualizzazione diretta con tecnica 
[|��[<�+-'��'���'��������������"�#��=���-�����#����-��
�����=�'����������������'���-��������#'�����-�	�<
{�����=�����#'��>�'���-������'���>���=�"��'���-��
bassi a intermedi. 
{�����=���"��'	����-���|=��'�-������#�>�'���-�������
a intermedia.

DPL3: 15 μm di ruvidità
���=����'�-��������'���������=	�-��=���-���=����	��
previamente pulite e modellate con lo strumento 
Y�?��-��	=���'���<
{�����=�����#'��>�'���-������'���>���=�"��'���-��
,��������������-����=�����"����"��'	����-���|=��'�
-�����#�>�'��<

Instrumentos perio HPL3 y DPL3

HPL3: 70 μm de aspereza
Instrumento diamantado para el desbridamiento 
��-�	=������'�=�-'�,�;'�"������-���	����������-'�
����H	��	��-��	'�#�;'<�^��,�H���-�	=�-'���������
����������'�-�����#�����-�������=��	�'���������
ampliación de furcaciones radiculares.
{���=���;=����-���'���	���,�;'&��-�'<�
{���=��|=;'�-������#�	����-�����'�����-�'<

DPL3: 15 μm de aspereza
Instrumento diamantado para el pulido de super-
�	����������-�����	'��'���-������"��������	'��
��������=����'�Y�?��������'�<
{���=���;=����-���'���	���,�;'�����-�'���=��|=;'�
-������#�	�������'<

Periodontie-Instrumente HPL3 
und DPL3

HPL3: 70-μm-Körnung
J�������������+����=������M��-���#�M�-��	���_=�>��-
�����#=�#�=�����-���
������	����?�����'������'�$<�
Q=	��#���#�����M��-���R�:�����"'�������=����'��&
M,���:�#���=�-�*�X�������"'���=�
���'��-:	����<
Q�,�����������������-��#���,�������������?����=�#�-
��������=�#<�
������������������'���,������������J=�	�|=����������<
DPL3: 15-μm-Körnung 
Diamantiertes Instrument für das Polieren von 
�,��|:	������	��"'����#����-��������#=�#�=�-�
�'��=�#�����-���',���,��	����,�����+����=�����
Y�?�<
Q�,�����������������-��#���,�������������?����=�#����-
�����=�#�=�-��'����J=�	�|=������<

Instruments paro HPL3 et DPL3

HPL3: rugosité de 70 μm
+����=�����-������H��'=������=�����#�������������#��
-�����	��������"���'��-���	����=��'����-�=��|��<�
*#���������-���H��=��=�����#��-�����,'�-��-��
�����=����'����������H���#���������-����=�	���'���
canalaires.
{��������=���H#��#��-���=�����	��,������'���<
{��������=��-H,���-�����#���'��H��"H����'���<

DPL3: rugosité de 15 μm
+����=�����-������H��'=����������#��-����=���	���
��H���,�����������'�H����������������'�����=�
�'����-���������=�����Y�?��	�&-���=�<�
{��������=���H#��#��-���=�����	��,������'�������
=��-H,���-�����#���'��H��"H<

Instruments perio HPL3 and DPL3

HPL3: 70 μm roughness
Diamond-coated instrument for in-depth root 
-�,��-������=�-���-���	�� "���'��=���#��� �����
��	���G=�<�Q��'��=���,����'����''����#�����'����'��
���#������-��'�������-��#��''���=�	���'��<
{������'X��'���-�=���'X���������#<�
{�������#���'���-�=������#���'��|'X�����<

DPL3: 15 μm roughness
J���'�-&	'���-������=������'���'������#��=���	���
���"�'=����	�����-���-������-�=���#����������=�����
Y�?���,'"�<
{������'X��'���-�=���'X���������#���-�����#��
����#���'��|'X�����<
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REINIGEN, DESINFIZIEREN 
UND STERILISIEREN

� J���"'������#�����-��]��
�=������W'��	��������
>=�� _��-��"��X��-=�#� =�-� W���'�#=�#� "'��
R��:�������-�>=�,��	����<

� ^�=	���� ���� -��� Y��-��M	
� '-��� -���
�	��:=	�����	������J������
��'���
�=�#������]�-��
��������-=�	��,��	�:-�#��X��-���

����<

� W��X��-��� ���� �M�� -��� �����#=�#� �=��
�������-���M,��	���]� ���,�'����J������
��'��-
��������=��Q�
'�'�,������*����'�]�+�'��'���'�$<�
J=�	�� -��� W��X��-=�#� "'�� �	��=���=�"����
'-���Y����	�X:�����

�����-����,��|:	����
,��	�:-�#��X��-��<
W����	
�������-���#������#����=�-�-�����>�������
j�����-��������������������'���'����'-������-���*/��
SystemBox. (Auf der SystemBox können sich nach 
der Sterilisation Flecken bilden.)

NETTOYAGE, DÉSINFECTION 
ET STÉRILISATION

� ���	'��'������=���\#�����������"�#=�=��
dans le pays en ce qui concerne le retraitement.

� ������������#��������\	���������'=�����
	'�-'���-����=����'�=��'��-H�����	������	���	����
�'=������������-'���#��<

� {��������=��G=������=��-H�����	�����-=�
	'����	�������	'�'�������,����-���	''���H����'�]�
��'��'���'�$<�?�=��������'��-���'=-������H	=����
'=�-�=���H�'�#���,����"����-'���#������ ����
surfaces.
���	�������	'��'����������'�H�����-H�����	�H��-����
-�����	�����-����H��������'��'=�-�������������j'��
*/���-�����	������="����������¯�����=������=���	��
-�����������j'�����\�������H��������'�$<

CLEANING, DISINFECTING 
AND STERILIZING

� �'��'X��������&-�����#=����'������'�	�-����
����	'=������,'=������'	�����#<

Do not immerse the handpiece or the cords 
�����-������	������'�=��'��������������-���#������<

� {���'���������	'�'�&,���-]�	'����	������
�"����,���������'�]���'��'���'�$]�	'�'������-����-
��	����<�^���=���'���	'=���#��'X-���'���,����"��
��'�#��X����-���#�������=���	��<
Place the cleaned and disinfected components 
����������>���'��,�#��'���������*/��������j'��
(stains may appear on the SystemBox surface 
�������������>��#$<
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135°C

RENGÖRING, DESINFEKTION 
OCH STERILISERING

� �
�;� #:����-�� ��#���� �� -���� ���-� �
��=��&
��,�����#<

� �:�
��������-����-���	
�������������#�������
-������
��'���
����#]�-���
����
�-��-��<

� Q�":�-���-����������
'�'�,������]��:�#�
���
-������
��'����-����'�� ������������
��-���
�����'�]� ��'��'���'�$<�����
=��=�"������������
svamp med slipverkan används kan ytorna skadas.
���	����-�����#;'�-��'	��-�����	���-��
'��'���-
��������������������#���������������*/��������j'��
�|:	
���
������������������j'�����������������-
�������#$<

PULIZIA, DISINFEZIONE 
E STERILIZZAZIONE

� Q���������������'�����"�����"�#'�������"���'�
locale e nazionale sulla riprocessazione.

� �'�������#������������'�'�'���	�"��������
soluzione disinfettante in quanto si potrebbero 
-����##����<

� {������'�'�-���������������,����-����	''�]�
��	'�'��������'�']���'��'���'�'$]�-���'��,�������
	'����	�'<�?�=����>>'�-���'�"����'���=#����,����"��
���-����##��������=����	�<
Riporre i componenti puliti e disinfettati in buste 
-���������>>�>�'���'�����������j'��*/���-'�'�
����������>>�>�'����=�����=����	���-���������j'��
potrebbero apparire delle macchie).

LIMPIEZA, DESINFECCIÓN 
Y ESTERILIZACIÓN

� ��#������'�����"���	�=���G=�����H����"�#'��
����=������	'�������	�'��������'	��������'<

� �'��=���;��������#'�����'��	�,�������=���
�'�=	����-������	���������G=���'-�����-������<

� {������	�������=��-������	��������	'�'�'�
	'����	'�'��-���'��,������������	�-'������'�]�
isopropanol). El uso de polvos limpiadores o una 
���'�;���,����"��-������������=����	���<
�'�#���'��	'��'������������'����-������	��-'��
en bolsas de esterilización o en la SystemBox de 
*/����=�-��������	������	�����������=����	���
de la SystemBox tras la esterilización).
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Spülen Sie die Instrumente vor der Desin-
��
��'��=�����|��g��-���_�������,<

� j��	���������-���*������=�#���-���Y��--
,=	���[����'	�����#�+����=	��'��[]�-������?�����-
=����#�+�������'-=
����������������]�>=�������#=�#]�
J������
��'�]������������'��=�-�W����	
=�#�-���
Bestandteile.

Auseinandernehmen und reinigen 
der Instrumente

Nettoyer les instruments avec de l’eau 
	'=�������"����-������-H�����	���<

� W�=����>�"'=��	'��'������=����	'����-�-
��'���	'����=���-����������=���[����'	�����#�
+����=	��'��[���"�H��"�	�"'������'-=����'=��������'	H-
-=����-������'��#�]�-H�����	��'�]���H��������'�����
��,����#��-���	'��'�����<�

Démontage et nettoyage 
des instruments

� Z��������������=������X�����=����#�X�����
before disinfection.

Please follow the recommendations of the 
����'	�����#�+����=	��'������=���-���"���-�X����
�'=����'-=	����#��-��#�������'	�-=�����'��	������#]�
-������	���#]��������>��#���-���	
��#�'������	'��'-
nents.

Instrument disassembly and cleaning
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� ���#
������������=�-���������-��"������
före desinfektion.

� �
�;� ��
'����-���'������ �� ���-,'
���
[����'	�����#� +����=	��'��[� �'�� ��-�
�;���
��'-=
����"�-�#:�������'	�-=�����
�����#
���#]�
-������
��'�]�������������#�'	�� �
���	
���#��"�
komponenter.

Demontera och rengöra spetsar

� ������-�����-������>�'����=�����#������=������
con acqua corrente.

Attenersi alle raccomandazioni del manuale 
[����'	�����#�+����=	��'��[��'����'�	'�������'-'��'�
��������'��������'	�-=���-���=��>��]�-������>�'�����
sterilizzazione dei componenti.

Smontaggio e pulizia dello strumento

� ?�������'�������=����'��	'���#=��	'��������
antes de desinfectarlos.

� ��#�� ���� ��	'���-�	�'����-������=���
[����'	�����#�+����=	��'��[��=��������-'�	'���=�
producto con respecto a los procedimientos de 
������>�]�-������		���]���������>�	��������"���-'�
de los componentes.

Desmontaje y limpieza de 
los instrumentos
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Schrauben Sie Kappe und Lichtleiter ab (falls 
vorhanden) und spülen Sie alle Bestandteile vor der 
J������
��'��=�����|��g��-���_�������,<

� j��	����� ���� -��� *������=�#��� -���
Y��-,=	���[����'	�����#�+����=	��'��[]�-������
?�����=����#�+�������'-=
����������������]�>=��
�����#=�#]�J������
��'�]������������'��=�-�W����-
	
=�#�-���j�����-�����<

� %'���' � � ������ ���� - ��� �&���#�� -���
Y��-��M	
����#���:g�#��=���	�:-��<�

Auseinandernehmen und reinigen 
des Handstücks

� JH"���������	��=	�'��������#=�-���=��\�������
HG=��H$��'=������'����	��G=��	'��'�����������=�
	'=�������"����-�����-H�����	���<

� W�=����>�"'=��	'��'������=����	'����-�-
��'���	'����=���-����������=���[����'	�����#�
+����=	��'��[���"�H��"�	�"'������'-=����'=��������'	H-
-=����-������'��#�]�-H�����	��'�]���H��������'�����
��,����#��-���	'��'�����<�

� WH�������H#=��\�������G=������'&���#��-���
��\	�����������'������,'��H���<�

Démontage et nettoyage des pièces 
à main

� {��	��X�����	�����-�������#���#=�-���X����
�G=����-$��'�	�������	��	'��'�����=�-����=����#�
water before disinfection.

Please follow the recommendations of the 
����'	�����#�+����=	��'������=���-���"���-�X����
�'=����'-=	����#��-��#�������'	�-=�����'��	������#]�
-������	���#]��������>��#���-���	
��#�'������	'��'-
nents.

��#=������	��	
�������������-���	���&���#��
�����'��-���#�-<

Handpiece disassembly and cleaning
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� �
�="�� �'���
�����'	�� �;=���-����� �'��
��-�������$�'	�����#
��"��;��
'��'�����=�-���
rinnande vatten före desinfektion.

� �
�;� ��
'����-���'������ �� ���-,'
���
[����'	�����#� +����=	��'��[� �'�� ��-�
�;���
��'-=
����"�-�#:�������'	�-=�����
�����#
���#]�
-������
��'�]�������������#�'	�� �
���	
���#��"�
komponenter.

� %'���'��������#��,=�-����������-���	
����
�&���#��������:���
�-�-�<�

Demontera och rengöra handstycken

Prima della disinfezione svitare il cappuccio 
�����#=�-���=���'����������-'��>�'��$������=�����'#���
componente sotto acqua corrente.

Attenersi alle raccomandazioni del manuale 
[����'	�����#�+����=	��'��[��'����'�	'�������'-'��'�
��������'��������'	�-=���-���=��>��]�-������>�'�����
sterilizzazione dei componenti.

� Z'���'��������#'���������	���#����������-��
���=���-��������'����'������'�-����##����<�

Smontaggio e pulizia del manipolo

� J�����'�G=�����	��=	���������#=���-������=>�
(si dispone de una) para limpiar cada componente 
	'���#=��	'��������������-��-������	����'�<

� ��#�� ���� ��	'���-�	�'����-������=���
[����'	�����#�+����=	��'��[��=��������-'�	'���=�
producto con respecto a los procedimientos de 
������>�]�-������		���]���������>�	��������"���-'�
de los componentes.

� Z'���=�,�������-�	�������G=������;=�����
����	���-���'�����#'���'��������-��'�<�

Desmontaje y limpieza del mango
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� *�������������-���j������#=�#��=�����=�-�
-����&���#��������"'����-��$�=�-���M�������������
j�����-������"'��-���J������
��'��=�����|��g��-���
Wasser ab.

� j��	����� ���� -��� *������=�#��� -���
Y��-,=	���[����'	�����#�+����=	��'��[]�-������
?�����=����#�+�������'-=
����������������]�>=��
�����#=�#]�J������
��'�]������������'��=�-�W����-
	
=�#�-���j�����-�����<

� %'���'������������-����&���#�-���������-
����������#���:g�#��=���	�:-��<

Auseinandernehmen und reinigen 
der Feilenhalter

� *���"�����H	�'=�-�������#��������'&���#�����
HG=��H$��'=������'����	��G=��	'��'�����������=�
	'=�������"����-�����-H�����	���<

� W�=����>�"'=��	'��'������=����	'����-�-
��'���	'����=���-����������=���[����'	�����#�
+����=	��'��[���"�H��"�	�"'������'-=����'=��������'	H-
-=����-������'��#�]�-H�����	��'�]���H��������'�����
��,����#��-���	'��'�����<�

� WH�������H#=��\�������G=�����'&���#��=�����
�'���&������������,'��H���<�

Démontage et nettoyage des porte-limes

� ���'"��������#������#��=����-������&���#�
(when equipped) to clean each component under 
�=����#�X�����,��'���-������	��'�<

Please follow the recommendations of the 
����'	�����#�+����=	��'������=���-���"���-�X����
�'=����'-=	����#��-��#�������'	�-=�����'��	������#]�
-������	���#]��������>��#���-���	
��#�'������	'��'-
nents.

��#=������	��	
�����������&���#�'����������
�'�-�������'��-���#�-<

File holder disassembly and cleaning
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� �̂�,'�������=������'	���&���#����'����-���
����$�'	�����#
��"��;��
'��'�����=�-���������-��
vatten före desinfektion.

� �
�;� ��
'����-���'������ �� ���-,'
���
[����'	�����#� +����=	��'��[� �'�� ��-�
�;���
��'-=
����"�-�#:�������'	�-=�����
�����#
���#]�
-������
��'�]�������������#�'	�� �
���	
���#��"�
komponenter.

� %'���'��������#��,=�-��������&���#����������-
laren inte är skadad.

\	����	����
���	��)������;����	

� ���='"�������-�-'�-�������##�'����������'�
di tenuta (se in dotazione) per pulire ciascun 
componente sotto acqua corrente prima della 
disinfezione.

Attenersi alle raccomandazioni del manuale 
[����'	�����#�+����=	��'��[��'����'�	'�������'-'��'�
��������'��������'	�-=���-���=��>��]�-������>�'�����
sterilizzazione dei componenti. 

� Z'���'��������#'���������	��� �������'�-��
���=���-����'���������'������-����##���'

Smontaggio e pulizia del portalime

� �����������'�	��-���;=���������;=��������	��
(si la hubiera) para limpiar cada componente con 
�#=��	'��������������-��-������	����'�<

� ��#�� ���� ��	'���-�	�'����-������=���
[����'	�����#�+����=	��'��[��=��������-'�	'���=�
producto con respecto a los procedimientos de 
������>�]�-������		���]���������>�	��������"���-'�
de los componentes.

� Z'���=�,�������-�	�������G=�����;=����
tórica del portalimas no tiene daños.

Desmontaje y limpieza del portalimas



��

A
DS - 001

P
DS - 011

PS
DS - 016

PL3
DS - 032

���>'�&+����=������"'��*/���M�������#���:g�#�
����-���[ �̂��Z��-[�"'��*/��#���M���X��-��<�{����-
�	���������=�������=�>�����	��,����R�,��=	���,�
=�-�X��-���
M�>��<�Q,#��=�>���+����=���������-�
X���#���X��
����=�-�

�����-������������
'��'���
,������:	���#��<�

� +����=�����������,#��=�>����J���������=�#�
müssen ersetzt werden. 

� R��:g�-���W'��'�#�����>�������������	���
������]�-���j�����-������M,���-�����#�#�,����
?�,���-�=������X�#�X������>=�"��X��-����������
Abschnitt "Technische Daten"). 

� W��X��-��������=�����#����������"'��*/�<�
j���W��X��-=�#���-���������-������#����,�-
����-������

����� �̂����,��	�:-�#��X��-��]�=�-�
���,�������W�����>=�#�#�������M��-���Q�>��'-���
Patienten.

ABNUTZUNG UND WARTUNGUSURE ET ENTRETIEN

?��������=���������>'��*/��-'�"���������"H���H��
�H#=��\��������"�	����	�����*/��[ �̂��Z��-[<�?���
instruments ultrasoniques s’usent en utilisation et 
��		'=�	������<�?��������=������=�H��-�"��������
�����	�	�������=�������=�	'��'���-=��������<�

Les instruments avec une usure visible du 
��"��������-������H�-'�"���������������	H�<�

� ������H	�=��'�]��������-H����������-=�H��
-��"���"���-H��-���	'��'�������"'������	��������
Z���	�H�����G=��� �̂	���G=��$<

� {����������	�=��"������-�����\	���'��#�������
*/�<�?�=��������'��-��	'��'�������'��'��#���=��
��=�������¯����-���-'���#�������HG=�����������
des blessures au praticien ou au patient.

^���*/�����>'�������=������must be checked 
��#=������=���#�����*/��[^���Z��-[<�{�����'=�-�
�����=������X����-=���#�=�����-�,�	'�����'����<�
Worn instruments are ineffective and are a cause 
of discomfort to the patient. 

� +����=��������'X��#�X����'������-���'�-�
	'����#��=���,�������	�-<�

�'�����	�=��'���������'��]�-'��'����	��-�
the validated lifespan of the components (see the 
Technical Data chapter). 

� Q�X����=���*/��'��#����������<�{���#��'��
'��#�����	'��'����������-���#�������G=������]�
��-����	����'����'��������������,����;=��-<

WEAR AND MAINTENANCE
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*/�����>'�&���������
��
'���'���������#��,=�-���
�'��*/��[^���Z��-[<�{�����;=-���������������"�-�
��":�-���#�'	��,����
'�����<����������������:��
������
��"��'	��'���
���',���#��'�����������<�

� ����������-���	
�����������#�����-������-
,��:##���#����
��,�����=�<�

� �
�;� �
���
��#��������	�����'	��
"���
��-�
��-��#�
'��'����������#'-
:�-����"��:�#-�����
kapitlet "Tekniska data"). 

� Q�":�-������-�'��#����-����������*/�<����

'��'��������'�������:��'��#����-�������":�-��

����������]����-�:
����������������������
�-��<

SLITAGE OCH UNDERHÅLL

R������=������*/�����>'��"���'�	'���'��������#'���-
������=����>>��-'����[ �̂��Z��-[�*/�<�R������=������
�-�=�����='������=�=���'�-=��������=�'�������		'�-
	���'<�R������=������=�=��������-'�'����	�	�����
sono causa di fastidio per il paziente. 

� R������=������	������������'���#���-��=�=���
sul rivestimento diamantato vanno sostituiti. 

� Z'��'���������������'�������	�=>�'����]�
���	'���#����-���'���=����������-����-���	�-��>��
convalidata dei componenti (fare riferimento al 
capitolo Dati tecnici). 

� {������������������-�� ��	��,�'�'��#������
*/�<�?�=����>>'�-��	'��'�������'��'��#�������=¥�
-����##�������������		����=��]��������-�	'�'����
paziente possono rimanere lesionati.

USURA E MANUTENZIONE

?'�������=����'�����>'��-��*/��-�,���"����-
	����������-�	�������	'��������;����[^���Z��-[�-��
*/�<�?'�������=����'��=��������	'�����-��#������
-=�������=�=�'�G=�-��-'�������	'��'�<�?'��
�����=����'��#����-'���'��'����	�	������=�-���
causar molestias al paciente. 

� ?'�������=����'��	'����#�'��-��-��#�����
en el recubrimiento diamantado deben sustituirse. 

� Q���	��-'��������	���'�-�����	�=	���]����
��	'����-���'��',����������������'�-��"�-�������
"���-�-'�-���'��	'��'��������"�������*���	��	�-
	�'�����H	��	��$<�

� {��������������>���'��#�������-��*/�<����
���=����>���	'��'�������G=���'������'��#�������
�'-����-�����������G=��'�������'���������-��������
o el paciente.

DESGASTE Y MANTENIMIENTO
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SICHERHEITSHINWEISE

*/��=�-�-���W������,���-�����'-=
����������
��	��� �M��-���
���=�-��'�#��	�:-��]�-���-=�	��
�����=���	�#��:g��W��X��-=�#�-�����'-=
���
�=�������]����,��'�-����-=�	����	��,��	��=�#�
-���j�-���=�#�������=�#�'-���=���	�#��:g��
W'�,�����=�#�'-���_���=�#<

� J�����'-=
��-�����=���M��-���"'�#���������
*�����>#�,�����"��X��-���X��-��<�?���������-���
j�-���=�#�������=�#�"'��-���W��X��-=�#�-���
��'-=
����=����
����-=�	�<�J����#����#���	���-
��g����M����������%'�,�����'������-�������������
���#����>������'-=
��<�*������	��,��	��=�#�-���
j�-���=�#�������=�#�
����>=�������������W�����-
>=�#���-�������������'-���j�-�������'-���>=�
Schäden am Produkt führen.

� W��X��-�������-�����'-=
����	��� ���-���
�:���"'�����>M�-��	����Q�:������
��'-���R����<

� J�����'-=
��-�����=��"'���=�#�,��-�����=�-�
G=����>�����������'����"��X��-���X��-��<

In seltenen Fällen können aktivierte 
Instrumente oder Feilen durch die hochfre-
G=�������	�X��#=�#���,��	���]����,��'�-����
,�����	���
'���
����Y��-��,=�#<�?�#�������"'��
-���j����-�=�#�������%'����-������]�=��-���
W���	��=	
��� '-��� *�������� ������ #��
�����
'-����,#�,�'	������ +����=���������#������
>=� "�����-���<� �'����� ��� ��	��� �
#��	�� ����]�
������%'����-������>=��#��]��'�����-�����������
��#�X������X��-��]�X:����-�-���j����-�=�#�
durch die Nase zu atmen.

REMARQUES CONCERNANT 
LA SÉCURITÉ
*/��������-�����,=��=��-��	����'-=��������="����
��������=������'���,����-�H"���=������H;=-�	���
-���	���'=���-���	����H�=������-�=������'�����-HG=���
'=�-�=��������������	'���	�]���������	=������'��G=��
����'-��-�����'����������H�H������	�H�'=��'��G=��
�����H������'�������������������'�������H�H�	'���	-
�����������	�=H�<�

Utiliser le produit uniquement pour les 
�����	���'�����H"=��<�Z���'-��-�����'��-'��������
�'�#��=�������H�=-�H��"����=��������'�<�Z�	������
H#��������"���,����'=���'=��������'-=�����'="����
�����=�����H�����	'�,�����'���"�	�	������\��<�?��
�'��',���"���'��-��������=	��'�����=����#��-����
des blessures à l’utilisateur et au patient ou endom-
��#��������'-=��<

� �������=�������� 	����'-=��� �����H���	��
-�������H��G=���'=�-��#�>���|����,���<

� Z����'-=������-'��������=�����H�G=������=��
����'�����G=����H�����'��H<

Dans de rares cas les oscillations à haute 
��HG=��	����="����,������ ���� �����=������'=�
���� ����������	��"���'�]��'�����������	���-��
�����=����'����	'���	��<��'����=���-�#=���"�������
������������'=��H"���������#����'��'=���������'��-�=��
���#�����-������=�����'=�-�=�������=�����-H��	�H�
��������������<�̈ =��-���=��������'��-�=���-�#=��������
�����'���,��]����'����������������G=����-'������������
par le nez.

SAFETY PRECAUTIONS

*/����-�����-�����,=�'��'���������'-=	���		�����'�
���,�������'��-���	��'��	'���G=���������;=���'��-���#��
���=����#���'������'����=��]�������#���������	=����
���'=#���'�&',���"��	��'������'�������#������=	-
��'��]�'������'�������������'����-����������	�<

Only use this product for the intended indica-
��'��<�Z����=�������-�������'�������#������=	��'���
,��'���=���#�������'-=	�<�^�������'����������'�����
product used with this system. Failure to observe 
����'�������#������=	��'����������=������������������
'��=�����=������#�����'=����;=���'��������'-=	��,���#�
-���#�-<

Do not use this product in the presence of 
��|����,�������������	��'��#����<

This product must only be used by trained 
��-�G=�����-�����'����<

� +�������	�����������#�����G=��	��'�	����-
��'���	���,���
��	��"���-������=������'�������]�
particularly when not manipulated properly. Place a 
rubber dam before treatment to prevent the patient 
��'���X���'X��#�'���������#�������'�������	�=��-�
�����=����]�'�����''��������=����<�+�����=,,���-���
	���'��,�����	�-]������=	���������������'�,�������
���'=#�������'���-=���#����������<
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

*/��'	����'-=
�����-�����,=�
����������#���#���
���"����
��-���
����
�-'���������
�;-�
�-'���'��
=����������#�=�-��"�����
��#���":�-���#]��:��
����
'��-��,��'�����������":�-�����������
�;��,�=
���-
"�����#��������������=��
���
'���
����
�,���-������
������
'���
��=�-������<

Använd endast denna produkt för avsedda 
��-�
���'���<�?:��-�����,�=
���"�����#��'#��������
-=���":�-�����'-=
���<�J�����#:������������'-=
����
som används tillsammans med systemet. Om 
,�=
���"�����#���������
�;��
���-�������-�����������
������������������":�-������
�-������"����#�]�������
����=��=�����#���#����
�-��<

Använd inte produkten i närheten av lättan-
�:�-��#����������
����������-���#����<

� ��'-=
����������-������":�-����"�=�,��-�-�
'	��,��
��#�����'���<

� +��:�������������
����":�#���#�������
#��
���
"������#
��������
��"���-���������������������
#����"]��:��
����'��-����������������
'���
�<��:���
������#=���-=
��
���,����-���#����
���������-���
��������������������":�;������������-���-������"�
avbrutna spetsar eller lösa spetsar. Om det inte 
#���������":�-��#=���-=
�,
�����������������=�����
������-���#��'���:����=�-���,����-���#��<

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

*/���-����-�����,=�'���-��G=���'���'-'��'��'�����
assumono alcuna responsabilità per danni o lesioni 
-�������'�	'���#=�����-���"����-��=��=�'�����'���']�
���	��	�������-��������	����'����"��>��-�����
����=>�'��� ���� ��=�'�'�-��=����������>�'�����
manutenzione non corrette. 

Utilizzare questo prodotto esclusivamente 
���������-�	�>�'������"����<�?�##�����������������
G=����� ����=>�'������� ��=�'�������-����=�'�-���
prodotto. Ciò vale anche per qualsiasi prodotto 
utilizzato con questo sistema. La mancata osser-
"��>��-���������=>�'���������=�'��'���,,��	'��'������
����'���#��"�����������>������'���'�����'���'��=������
prodotto potrebbe subire danni.

Non usare questo prodotto in presenza di 
#�����������	��'��������,���<

Questo prodotto va usato solo da personale 
�--������'���G=����	��'<

� +�������	���]����"�,��>�'����-���������G=��>��
�'��'�'��'������#������=������'�������������=�>�'��]�
�'�����=��'���������'������'���-�#=��������<�
������-��� ����������']������	����=���-�#��-��
#'�����������"����������#����'���-��������-���
paziente di parti di uno strumento frantumato o 
uno strumento allentato. Quando non è possibile 
=�����=���-�#��-��#'���]�-=�������������������'�
chiedere al paziente di respirare dal naso.

PRECAUCIONES SOBRE 
SEGURIDAD
*/�������-�����,=�-'��-���������'-=	�'��'��	������
���#=�������'���,���-�-��'��-��'��'�����'����
-���	�'��'�����#������-���"�-'��-��=��=�'�
��	'���	�']��������	�����'��G=�������'-=>	����'��
����'��-�����	��������������=		�'����-�������']�
o de una preparación y mantenimiento inade-
cuados.

� {����������'-=	�'����	����������������
indicaciones previstas. Lea con atención estas 
instrucciones de empleo antes de usar el producto. 
*��'��������	�����,�H�����'����'-=	�'��G=�����
usen con este sistema. Si no se observaran las 
�����=		�'����-�������']������	������'����=�=���'�
�'-������=�����=����������#��"��'��'-����-�������
el producto.

No use este producto en presencia de 
�����H��	'��'�#�������|���,���<

Este producto solo debe ser utilizado por 
����'�����������-'���	=����	�-'<

� *��	��'�������-'�]�����"�,��	�'����-�������
frecuencia pueden romper los instrumento o limas 
�	��"�-'�]�����	�������������'���������=����
�-�	=�-������<�Z'�'G=��=��-�G=��-��#'���������
-�������������'������G=�������	�������'����#=��'�
inhale los trozos de un instrumento roto o suelto. 
Z=��-'��'��=�-��	'�'	�����=��-�G=��-��#'��]�
indique al paciente que respire por la nariz durante 
el tratamiento.
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� V=�� W�����-=�#� "'�� �
#��	���� Y��>�-
�	�:-������V������,��������������������'	
��]�
�������-���]����X��-������>�����-��M��"'�#��������
Instrumente verwendet. Die Arbeitsspitzen der 
Instrumente erhitzen sich bei trockenem Arbeiten 
������	�����<�j���W��X��-=�#�-���[J���_'�
[&
�=�
��'��,��	���������,����]�-����-���*���	����-
-�=�����	���M,���������V�����=��"'�������������£�
-�������������Q�,����>����"'�����/��=�������#���
-���<�*����������������j��=�>=�#�
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oder virale Infektionen auslösen. Beachten Sie 
-���*������=�#���-���Y��-,=	���[����'	�����#�
+����=	��'��[]�-������?�����=����#�+�������'-=
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Sterilisation der Bestandteile.
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Achten Sie bei der Inbetriebnahme des 
+����=�������=��R��:=�	��]�-���-���=�����X������
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�
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� Q���-�H"�����-����H��'���-�'��#����������G=��
�=�����-���]����;���������"�����������	���=���"�	�����
�����=��������H	���������	'��=�������-�G=H���'=��
	���<�?���'�����-���������=������	��"H���H	��=����
���H-���������������"������������	<�?��	��"���'��
des instruments en mode "Dry Work" ne doit pas 
-H���������£�-�=���-=�H��-�=��������'�����������
-��������=���<�{�����="�����=��������'����=��
H#��������-H�H��'���������\	��������<�

� ��H��������������\	������������������=������
avant chaque utilisation. Des pièces à main ou 
-��������=�������'����H��������="����	�=����-���
����	��'���,�	�H��������'=�"������<�W�=����>�"'=��
conformer aux recommandations contenues dans 
������=���[����'	�����#�+����=	��'��[���"�H��"�	�
"'������'-=����'=��������'	H-=����-������'��#�]�
-H�����	��'�������H��������'��-���	'��'�����<

� WH�������"����	��G=�������������G=��"'����
����\������>'�������H����������-��-H��=��<�{��
�		���'����'=�=����'-=�����-'���#H����-'�����=��
�����=�����H����-'��������������	H<���=��������G=��-���
��\	������-����		���'�����*/��-�'��#���<

� �����������������=��	���#�������-���'�'���H�
G=��-��������=����������	��"H�����-��-H��	����=��
�'���,���-�������#��-���������=�����-���������\	��
������<�Z�	���������G=��H#���������=���'���������<

� '̂��"'�-������-���#��'�������''��]���"���
work dry unless the instrument is specifically 
-���#��-���-���-�	���-�����=	�<�^�������'������
activated instrument heats up immediately when 
used dry. The instrument must not be activated 
-=���#��'����������£�'���������=��X'�
��#������
'��������=����X��������[J���_'�
[��=�	��'�<�Q��
incorrect use may also cause a deterioration of 
the handpiece. 

� /�
���=����'���X�����������>�����-���	�����-�
instruments before use. Non-sterile handpieces 
and instruments may cause bacterial or viral infec-
tions. Please follow the recommendations of the 
[����'	�����#�+����=	��'��[����=���-���"���-�X����
�'=����'-=	����#��-��#�������'	�-=�����'��	������#]�
-������	���#���-��������>��#�'������	'��'�����<

Always examine your Piezon system for 
-���#��,��'���	'����	��#����������<�J���#�-�
�		���'�����'����-���#�-���'-=	���=����'��,��
=��-���-��=���,�������	�-<�{���'��#�����*/��
spare parts and accessories only.

� ?�������'�����'����	���#��X�������������=�����
����	��"���-��'�-���	�����'���,����''�����#�'������
instrument in the handpiece. This also applies to 
�����'�-���<�
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utformad och avsedd för detta. En aktiverad spets 
":����'��-��,����=����:��-�����":�-�����'�����:#�<�
�����������������"�����
��"���-�������:�����£��"�
-��������������,�����-������������=������[J���
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��#���":�-���#�
���:"���#
���
att handstyckets funktion försämras. 
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���'	��
���������
�����":�-���#<�+	
�&�����������-���	
���
och spetsar kan orsaka bakterie- eller virusinfek-
��'���<��
�;� ��
'����-���'������ �����-,'
���
[����'	�����#� +����=	��'��[� �'�� ��-�
�;���
��'-=
����"�-�#:�������'	�-=�����
�����#
���#]�
-������
��'��'	��������������#��"�
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Kontrollera alltid att Piezon-systemet inte 
:���
�-���������,����-���#���,
�;��<��
�-�-��
����,��
������������
�-�-���'-=
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� ?�������������
�:�-���#������;=-����:����������
aktiveras för att upptäcka om den sitter för löst i 
���-���	
��<�J�����#:�����:"������������<�

� �����"������-�����-��	��'����=��-����]��'��
lavorare mai in modalità a secco a meno che 
�'����=����'��'���������	��	���������'#�����'�
e indicato per questa modalità. Il puntale dello 
strumento in funzione si riscalda immediatamente 
se usato in modalità a secco. Lo strumento non 
potrà essere tenuto in funzione in continuo per 
'����������£�-�������'�������'�-���=�>�'������'�
�'�����-��������=������[J���_'�
[<�{��=����>>'��'��
corretto potrebbe causare il deterioramento anche 
del manipolo. 

� ������-����=�'����	'���#����-���������>>����
������������'��������=�����<�/����'��������=������
non sterili possono causare infezioni batteriche o 
virali. Attenersi alle raccomandazioni del manuale 
[����'	�����#�+����=	��'��[��'����'�	'�������'-'��'�
��������'��������'	�-=���-���=��>��]�-������>�'�����
sterilizzazione dei componenti. 

Esaminare sempre il sistema Piezon per 
la presenza di eventuali danni prima di iniziare il 
����������'<�R����		���'���-����##�����'�=����'-'��'�
-����##���'��'��-�"'�'��������=����>>������"���'�
sostituiti. Usare esclusivamente parti di ricambio 
���		���'���*/��'��#�����<

� ��������"����=���'���,�������	��'������##�'�
dello strumento nel manipolo porre attenzione alla 
variazione di rumorosità quando lo strumento viene 
attivato. Ciò vale anche per i portalime. 

� ���������-���G=�����	��'��-�������-�����]��'�
���,�;���=�	�������	'����'�����G=����������=����'�
���H�-�����-'�����-�	�-'�����	��	������������
ello. La punta del instrumento activado se calienta 
����#=�-��	=��-'����=��������	'<�*�������=����'�
�'�-�,���	��"�����-=����������-�����£�-��=��
�����'�-�����,�;'������'�-��������=�'��	'��
����=�	����[J���_'�
[<�{��=�'���	'���	�'��'-����
���,�H��	�=�������-�����'�'�-������#'<�

� Q��#������ -�� ��������>��� �������� �'��
���#'���� �'�� �����=����'��������-��=����'�<�
?'�����#'���������=����'���'����H�������=�-���
��'"'	�������		�'����,�	���������'�"���	��<���#��
������	'���-�	�'����-������=���[����'	�����#�
Instructions" suministrado con su producto con 
�����	�'����'����'	�-������'��-��������>�]�-����-
fección y esterilización de los componentes.

Examine siempre su sistema Piezon para 
"����	���G=���'����H�-���-'�������-��	'���>���
�������������'<����=���		��'��'�'������'-=	�'������
dañado no debe utilizarse y debe sustituirse. Use 
�'�����������>���-�����=���'����		��'��'��'��#�-
������-��*/�<

� *��H������'���=��	��,�'�-���=�-'�����	��"���
��������=����'������-���	����=���'��,���-���;=����
-��������=����'�-������#'<�*��'��������	�����,�H��
a los portalimas. 
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TRANSPORT AND STORAGE CONDITIONS

TRANSPORT UND LAGER BEDINGUNGEN
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AUFBEWAHREN DES 
PRODUKTS

� j�X����������-������#����"����	
=�#�,���
>=����-#M���#���*���'�#=�#�+�������'-=
����=�<�
����
�����'����;�-��>�����M��-���W���	��	
���'-���
?�#����-���R��:���"��X��-���X��-��<
_��������+�����'-=
���:�#����V������	���,��=�>���
X'����}

~� R����������������	���-�-���%�������
[�����#��]�-�����>������=�-��������������[�"'�<

~� W����	
�������-�����'-=
��=�-������
V=,��
����������-������#����"����	
=�#<

j��	���������,������=	��-���?�#��&�=�-�̂ �����'��-
,�-��#=�#������Q,�	������[ �̂	����	���J����[<

RANGEMENT DU PRODUIT

� Z'����"�������,����#��-�'��#����;=�G=������
������=���,=��-=���'-=��<�+����=�������������=�����H���
�'=���'������'=��������#������'=����������'��<�
���"'=����"���#�>�-����'	
��������'-=���-=�����=���
�H��'-����'�'�#H�}

~� �=�"�������H������-H	�������=�	��������
[����'��#�]�-H�����	��'�������H��������'�[]

~� ���#��������'-=�����������		���'�����-����
����,����#��-�'��#���<

W�=����>�������	'�����-���	'�-���'���-����'	
�#�����
-��������'���-H	�������=�	��������[Z���	�H�����G=���
techniques".

STORING THE PRODUCT

� %��������'��#�������	
�#��#�=�����������'-=	��
is to be disposed of permanently. It can be used 
�'���������#�'����'���#������������<
Should you wish to store the product for an 
�����-�-�����'-�'������}

~� ��'	��-����-��	��,�-��������[Z������#]�
-������	���#���-��������>��#[�	������]

~� Pack the product and all accessories in the 
'��#�������	
�#��#<

��������������'�������'��#����-�������'���	'�-���'���
in the "Technical data" section.
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FÖRVARA PRODUKTEN
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��������[���#
���#]�
-������
��'��'	��������������#[<

~� Packa ned produkten och alla tillbehör i 
'��#�����
���	
���#����<

+��'�����'��'���
�"����#�&�'	��������'���
����-
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��������[ �̂
���
��-���[<

STOCCAGGIO DEL PRODOTTO

� Z'����"��������,���'�'��#��������'���G=��-'�
�����'-'��'��'��-�,,����������������'�-������"�-
mente. Potrà essere utilizzato in qualsiasi momento 
����������-�>�'���'������'���'		�##�'<
Per conservare il prodotto per un periodo di tempo 
��'�=�#��'}

~� Procedere come descritto nel capitolo 
[�=��>��]�-������>�'������������>>�>�'��[<

~� +�,������������'-'��'����=����#����		���'���
�������,���'�'��#�����<

Consultare le condizioni di conservazione e di 
trasporto nel capitolo "Dati tecnici".

ALMACENAMIENTO 
DEL PRODUCTO

� R=��-�������,���;��'��#�����������G=��"����
a desechar el producto de forma permanente. 
Puede servir para su transporte o almacena-
miento en cualquier momento.
Si deseara almacenar el producto durante un 
����'-'�-�������'���'�'�#�-'}

~� ��'	�-��	'�'����-��	��,��������	����=�'�
[?�����>�]�-������		��������������>�	���[<

~� R=��-�������'-=	�'����'-'���'���		��'��'��
��������,���;��'��#����<

Consulte las condiciones de almacenamiento 
��������'����������������-'�[*���	��	�	�'����
�H	��	��[<
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ENTSORGEN DES PRODUKTS

Das Produkt darf nicht mit dem normalen 
Y�=�������M�������'�#��X��-��<�_'���������+���
��'-=
����-#M���#�����'�#��]�,��	���������,�����-���
;�X��������+�����?��-�#�����-���j������=�#��<
Q,������=�����
����	����=�-����
��'���	����R��:����
im Besitz von Kunden in der Europäischen Union 

����#��:g�-���_***&��	���������M��-���_��-��-
"��X���=�#����*/��>=�M	
#�#�,���X��-��<�J���
%'������M��-�����	�	���#]���
�=��"��-���%'������M��
-���Q�������=�#]�X��-���"'��*/��M,���'����<

GARANTIE

J=�	����	��,��	��=�#�-���j�-���=�#�������=�#�
=�-�Q,�=�>=�#��������-�����	�:-������R��:��-
,�����-������� ���-� "'�� -��� R�������� �=�#�-
nommen.

ZUBEHÖR

V=,��
���������������,���+�����*/�&���-������=�#�
'-���+�����*/�&��	��:�-���<�j�����X��-�������
sich direkt an den Kundendienst.

� Q=����	��������#�M�-���-����-��������'-=
��
�=���������#����>=,��
��"'��*/��"��X��-���
X��-��<�j���W��X��-=�#�-��������'-=
�������
V=,��
�]�-���
�������#����>=,��
��"'��*/�����]�
'-���,�����	��,��	��=�#�-���j�-���=�#�������=�#�
übernimmt der Anwender alle Risiken.

RECYCLAGE

?����'-=������-'������������;��H�-��������'=,�����
-'�����G=�<����"'=���'=�����>��������-H������-
"�������=���,=�������'-=��]������	��>�����-���	��"���
����'��������H	��G=������"�#=�=��-����"'��������<
?���HG=���������H��	���G=������H��	��'��G=������
���-��"����������������=��	��������'	����H��-����
��{��'��*=�'�H�������="�����������"'�H����*/��
�'=���������	�	�H������		'�-��"�	����-���	��"��
_***<�?���	'µ���-=���	�	��#�]�������	�=��'��-���
������-��������'���]��'���	'="���������*/�<�

GARANTIE

J���-H#¶�����H���=��'�&�����	��-=��'-��-�����'��
'=�����=�=���-�����\	����'�����	�=��-�����#�������<

ACCESSOIRES

W'=����'="���>������		���'������=��\��-�*/��
'=�-����=��-���-�����,=��=����=�'���H�<�W�=����>�
contacter votre service clientèle directement.

� �'=��-�������'���-���H	=���H�	����'-=������
��=�������=�����H�G=��"�	�-����		���'�����-�'��#����
*/�<�?�=��������=����������\�����������'���,��������
=�������	����'-=����"�	�-����		���'������'���#�HH��
ou qui sont non conformes au mode d’emploi.

PRODUCT DISPOSAL

The product must not be discarded in domestic 
�'=���'�-�X����<���'=�-��'=�X�����'�-������"����
-���'���'��������'-=	�]��������	'�����X��������
��#=����'���X��	������������'=��	'=����<
Waste Electrical and Electronic Equipment 
,��'�#��#��'�	=��'������'	���-��������*=�'�����
{��'������,��������-��'�*/���'����	�	���#����
�		'�-��	���'�����_***���#=����'��<�̂ ���	'����'��
��	�	���#]���	�=��"��'���������#�����]�����	'"���-�
,��*/�<

WARRANTY

J���#��-=���'��'�&�-�����	���'�����'�������#�
instructions or wear out of parts are excluded from 
warranty.

ACCESSORIES

Q		���'����� ���� �"����,��� ��'�� */�� '�� ����
authorized dealers. Please contact your customer 
service directly.

For safety reasons this product may only 
,��=��-�X����#��=����*/���		���'����<�^���
=�������=�����������
��'��=���#��������'-=	��X����
�'�&#��=�����		���'�����'���		���'�����X��	������
�'��	'��������X��������'�������#������=	��'��<
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KASSERING AV PRODUKTEN
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produkten permanent.
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����"���������������������
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��������
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��'���
����'-=
�����_***���_�����*��	���	���
and Electronic Equipment) som tillhör kunder inom 
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��������*/���
������"�����#�������#����
��-�_***&-���
��"��<�*/��������
������"�����#�-

'����-��]�����������
�����
�
'����-��<

GARANTI

�
�-'���'��,��'�����������":�-�����������
�;��
,�=
���"�����#�����������������#��'�������������
�"�#�������<

TILLBEHÖR

�̂��,��
��
���,���:����������*/��������"�����=
�'��-
����-�������
��:�;���<�%'���
���
=�-�;:����-���
�<

� Q"��:
�������
:������-�������'-=
����-����
��":�-�����������������-�:
���*/�&����,��
�<�
Q�":�-�������������#���������"����
��-�����
����'��

���=������'����'-=
������":�-����-�����,��
��
�'�������:��'��#���������������,��
���'�������
"�����-
��:�������-�,�=
���"�����#��<

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

�'�����������G=���'���'-'��'��������=���-'�����	�<�
�������������-�������"�������G=���'���'-'��']�
����������������'�����"�� ���"�#'���������'���'�
paese.
?�������		����=���������'��	���-��������	���='���=�'�
appartenente a clienti residenti nella UE potrà 
����������-������*/�����������	�	��##�'����	'��'������
������'�����"���Q**<�+��	'��'�-�����	�	��##�']��		���'�
��	'����-�����-�>�'��]��������	���	'�-��*/�<

GARANZIA

I danni dovuti al mancato rispetto delle istruzioni 
������=�'�'��-�=�=���-������������'�'���	�=���-�����
#����>��<

ACCESSORI

�����'�*/��'�����"��-��'����=�'��>>�����'�'�-���'-
��,����#����		���'��<���"'�#�����-���������������
servizio di assistenza clienti.

Per motivi di sicurezza questo prodotto può 
essere utilizzato esclusivamente con accessori 
*/��'��#�����<�?�=����>>��'���������=����������'�-
��,������-���=���������	���-���"�����-����=����>>'�-��G=���'�
��'-'��'�	'���		���'����'��'��#������'��'��	'��'����
	'���������=>�'���������=�'<

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO

El producto no debe tirarse con los residuos 
-'�H���	'�<����-�������-����	�����-������"�-
������-�����'-=	�']�	=���������'�����"��	'����-
�'�-������-���=�����<
?'������-='��-��Q�����'��*�H	���	'����*��	���-
nicos (RAEE) que pertenezcan a clientes que se 
encuentren en la Unión Europea pueden enviarse 
��*/��������=���	�	��;��-��	'��'���-�-�	'�����
�'�����"���',����Q**<�*��	'����-�����	�	��;�]�
��	�=�-'���'��#���'��-����"�']��'�	=,���*/�<

GARANTÍA

Los daños debidos a la no adherencia a las 
�����=		�'����-�������'�'����-��#�����-�����>���
��������	�=�-'��-�����#�������<

ACCESORIOS

�'-���',�������'���		��'��'��-��*/��'�-���=��
distribuidores autorizados. Contacte con Atención 
al Cliente directamente.

� �'���'��"'��-����#=��-�-]��������'-=	�'�
�'�'�-�,��=����>�����	'���		��'��'��'��#�������
-��*/�<�*��=�=���'���=����'-'�� �'������#'��
derivados del uso de este producto con accesorios 
�'�'��#�������'��		��'��'���'�	'��'�����	'������
instrucciones de empleo.
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EMS-KUNDENDIENST

�M�� ;�-��_���=�#�'-����������=��X��-�������
��	��,��������+�����Y:�-����'-�����������"'��*/��
>=#����������������=�X��
�����<
*/��������;�-��Y���=�#������	����	��-�����	��������
-���R��:����,�=�-���
�:���-���R���������M���=���=�-�
��	���#]�������_���=�#���=�-��������=����-=�	��
��	����=�'�������������'����-=�	�#��M����X=�-��]�
'-��� ��������-��������-������#����&*����>������
benutzt wurden.
W�����-������� +�����'-=
�����,������ ���-���
���#����"����	
=�#<�J�-=�	���������X:����-�-���
W�����-��"'��j��	�:-�#=�#�#��	�M�>�<

� W'��W�����-���+�������'-=
�������	����g��	��
V=,��
��,���������� �̂������=��j�-���=�#�������=�#�
�����#��]�-�����>������=�-��������������<

� R������-����,�����#=�#�"'��%���
�������-
��#�����V=���	�=�>�-���/����,����������������=�-
>����=��=�-��=����	��������#�M�-���X:����-�-���
^�����'�����M�������'-=
��=�-�V=,��
�]�-���>=��
�������=��'-����,����M�=�#����-���_��
�>=�M	
-
#����-���X��-��]�#��:g�-���j�-���=�#�������=�#�
#������#�]�-�����>�����=�-��������������X��-��<�J���
Q���������	���#������#����R��:���>=���������=��

�����,#�������X��-��<
j���J���
�"�����-�+�������'-=
������-���"'��*/��
�=�'����������������=�>����=��#�,�������,�����-���
������+�����Y:�-�������<�J����"�������	���-���
j���,���=�#<

SERVICE CLIENT EMS

/��	��-��	'���	����"'��������H��������'=�	������
-���H������'���#�HH�*/���'=��	��G=������������
'=��H������'�<
*/�� -H	����� �'=��� ����'���,����H� ��"���� ���
�H	=���H�-�� ��������������-H	������� ���#��������
nulle et non-avenue si des entretiens ou des 
�H������'����'�������	�=H������-�������	�����������
�'�&�=�'���H��]�'=����-�����\	����'��-�'��#����
H�������=�����H��<
�'=�������H-���'�]�=��������-����H�H���	������,����#��
-�'��#���<�?����'-=�����������=����'�H#H�	'���������
incidents de transport.

� Q"����-����H-���������'-=����"�	��������,���
-�������		���'����]�����-H�����	���]���������'�������
������H��������	'��'��H������=��'-��-�����'�<

Risque de t ransmission de micro-
'�#����������'=�������'��	��'��-=�����'�����-=�
	������-���H������'����� ����H	=���H����-���� ���
������'��]������'-=�����������		���'��������'=��H���=�
��,��	�����'=���H������'��'=��H"���'��-'�"���������
��H���,�����������'�H�]�-H�����	�H�������H�����H��
selon les instructions de ce mode d’emploi. La 
�H������'��-��	����'-=�����������		���'��������=��
������'=�	'������H����=����������=�H�<
*��	���-����H-���'��-���	���-��"'������'-=���"����=��
	������-���H������'���#�HH�*/�]����	��-���-�G=������
�'��-=�-�����,=��=������-�������������������������<

EMS CUSTOMER SERVICE

�������	'���	���'=��-������'��*/���������	������
�'���������"�	��#�'���������<
*/��-�	���������'���,�������'�������������'������
device and declare the warranty null and void 
��� ���"�	��#� '�� �������� ���� 	�����-� '=�� ,�� ���
=��=��'��>�-�����-�������'������'�&#��=����������
parts are used.
+�� ���,���� �'�������'=����'-=	�� ��� ����'��#�����
��	
�#��#<�+����'��	����'=����'-=	���#������-���#��
-=���#���������<

� j��'���-�����	���#��'=����'-=	����	�=-��#�����
�		���'����]��������	����]�-������	����-��������>��
��������-��	��,�-��������'�������#������=	��'��<

� ���
�'�������������#���	�'&'�#�������� '̂�
protect the personnel of the repair center and for 
�����������'���-=���#�������'�����-���������]�����
product and the accessories returned to the factory 
�'���������'����"���'���=���,��	�����-]�-������	��-�
��-��������>�-�����		'�-��	��X��������'�������#�
manual. Repair can be refused for product or acces-
sories received in a contaminated condition.
_�������-��#��'=����'-=	��-���	�����'��������'"�-�
*/���������	�����]����������	�=-�����������'������
-�������'������������'	�����#<
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EMS KUNDTJÄNST

%'���
���-��������
��:�;����������-����*/�&������-
tionscenter för service eller reparationer.
*/�� �����:#��� ��#� ����� ���"��� �
�� ���������
�:
������'	���
�
������#��������'#����#�'�����"�	��
eller reparationer utförs av en icke-auktoriserad 
���-;������������'�������"-������'�������:��'��#�����
används.
��'-=
����������'�������,:�����'��#�����
���	
-
���#��<�J����
�--�����'-=
�����'���
�-'��=�-���
transporten.

� ���#
�]�-�����	����'	����������������'-=
����
'	�����������,��
������#��,��
��"���#�������,�=
���-
"�����#���������-=��
�	
����":#�-��<

� ���
��
��
"���
���#��"���
�''�#����������
��
�����
�--������'�����������������'��	�������'	��
�"��:
�������
:��=�-���������'���'	���
�"����#�
��������'-=
����'	���"���=���������,��
���'��
�����:�-���������,��
����
����������'��������
"������
���#
���]�-�����	�����'	���������������������#����
��-������=
��'��������,�=
���"�����#��<�Z�������

���":#��������������'-=
��������������,��
���'��
är kontaminerade.
Q�#�� �����
��:�;������ ����� '�� -=� �
�	
���
��'-=
����-���
�����������#'-
:���*/�&��������'��-
	�����]�-������
���
������������#��<

ASSISTENZA CLIENTI EMS

������������>��'�������>�'�����"'�#����������'���'�
��"��-��'���'����	����'�-����������>��*/�<
*/��-�	�����G=������������'���,������������"�������
��	=��>>��-���-���'����"'���-�	���������#����>���
�=��������	��'�����������>��'����������>�'�������
effettuata da terzi non autorizzati o siano state 
=����>>����������-����	��,�'��'��'��#�����<
���	'���#����-�����-���������'-'��'������='���,���'�
'��#�����<�+��G=���'��'-'��������'����'�-��-�����
durante la spedizione.

� ������-��������-�>�'���-�����'-'��']���	�=���
�=����#����		���'��]��=����]�-���������������������>>����
tutte le parti conformemente a quanto descritto 
����������=>�'���������=�'<

���	��'�-�����������'���-����	�'�#������������
��'��##�����������'�����-���	����'���������>����
per motivi di sicurezza durante il trasporto e la 
���-�>�'��]������'-'��'���#����		���'�������������
fabbrica per riparazione o revisione devono essere 
�=����]�-���������������������>>����	'��'��������������
��-�	�>�'���-������=����������=�'<���������'-'��'�'�#���
�		���'���"��#'�'���	�"=������	'�-�>�'���-��	'���-
����>�'������������>�'����'��������������=����<
Quando si spedisce il prodotto direttamente ad un 
	����'�-����������>��*/������'"��']���	�=-�������
�'���-�����'���'���"��-��'��������������	�������
processo.

SERVICIO TÉCNICO DE EMS

���#�������	'���	�'�	'���=�-�����,=�-'��'�	����'�
-��������	�'����-��*/�������������"���'����'�
reparaciones.
*/�� -�	����� �'-�� ����'���,���-�-� �',��� ���
��#=��-�-�-���������']�-�	�����-'����#���������=���
���'�"���-�����=������	��������'����'��=�'��>�-��
realiza revisiones o reparaciones o si se utilizan 
���>���-�����=���'��'�'��#������<
?'���;'�������"���������'-=	�'���������,���;��
'��#����]�G=�� �'���'��#��-��-��'��-=���������
transporte.

Antes de enviar su producto con todos 
�'���		��'��'�]�������]�-������	�������������	��'��
conforme se describe en las instrucciones de 
empleo.

� ����#'�-��������������-����	�''�#�����'�<�
�������'��#����������'����-���	����'�-��������	����
���'���'��"'��-����#=��-�-�-=���������������'������
��"�']�-�,�����������]�-������	����������������>�����
el producto y los accesorios que se devuelvan a 
��,��	��������=�������	����'���"������	'��'����
se describe en el manual. Puede rechazarse la 
reparación del producto o los accesorios que se 
reciban contaminados.
Z=��-'���"��������'-=	�'�-���	����������=��
	����'�-��������	�����=�'��>�-'�-��*/�]���	�=���
����'�,���-���=�-�����,=�-'��������������	������
proceso.
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135°C

SYMBOLER

^���"��
�������'#'���

%����������������"�-�=�������������Z

W�����#���

Z*&�:�
���#}��:�"����������-���
��"���·���**R]���
�=��"����&*�������&��'	����&*�������&�&�

SIMBOLI

?'#'�-�����'-=��'��

�������>>�,������'��������Z

Attenzione! 

/��	��=���Z*}�����������	�������-������"����·���Z**]���	�=������*�������&����*�������&�&�

SÍMBOLOS

?'#'�-�����,��	����

*�������>�,����������Z�	'�'������'

¡Precaución!  

���,'�'�-��������	��Z*}����������������-���	��"����·���Z**]���	�=�-���*�������&����*�������&�&�

SYMBOLE

Y����������'#'

�����������,���,����������������Z

Q	��=�#���

Z*&%���>��	���}�j�>�������	���=��-�����	����������·���*_R]�����	����g��	��*�������&��=�-�*�������&�&�

SYMBOLES

?'#'�-=���,��	���

��H������,����������Z

Attention! 

/��G=�#��-��	'��'����H�Z*}��������'���������-���	��"����·���Z**]���	'������*�������&�����*�������&�&�

SYMBOLS

/��=��	�=�������'#'

�������>�,������=���'������Z

Caution!  

Z*����,'�}���������'�-���	��"����·���**Z]���	�=-��#�*�������&����-�*�������&�&�
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Description

Fabricant */��*��	��'�/�-�	������������Q
ZY&�������'�]��=����

/'-\�� Piezon® Instruments and Systems

Z������	���'����·���Z** Classe IIa

Conditions de fonctionnement ¹����Z���¹����Z
��£�����£�-��=��-��H�������"�

Z'�-���'���-����'	
�#�����-��
transport

&����Z���¹����Z
��£�����£�-��=��-��H�������"�
������'�����<��������������������

J=�H��-��"���"���-H�}
- Instruments et CombiTorques
- SystemBoxes
- Pièces à main

� ����	�	����-����H��������'�
�����	�	����-����H��������'�
�����	�	����-����H��������'�
�����=�'	��"��������Z$

TECHNICAL DATA

Description

/��=��	�=��� */��*��	��'�/�-�	������������Q
ZY&�������'�]��X��>�����-

/'-�� Piezon® Instruments and Systems

Z������	���'����·���**Z Class IIa

��������#�	'�-���'�� ¹����Z��'�¹����Z
��£��'���£�������"���=��-���

��'��#����-�������'���	'�-���'�� &����Z��'�¹����Z
��£��'���£�������"���=��-���
���������'�������������������=��

W���-���-����������}
- Instruments and CombiTorques
- SystemBoxes
&�Y��-���	��

� �����������>���'��	�	���
������������>���'��	�	���
������������>���'��	�	���
�����=�'	��"���������Z$
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ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Descripción

Fabricante */��*��	��'�/�-�	������������Q
ZY&�������'�]��=�>�

/'-��' Piezon® Instruments and Systems

Z�����	�	�������·����Z** Clase IIa

Condiciones de funcionamiento J��¹����Z���¹����Z
��������£�-���=��-�-�������"�

Condiciones de almacenamiento 
y transporte

J��&����Z���¹����Z
��������£�-���=��-�-�������"�
�������������������-�������������'��H��	�

W�-�������"���-�-�}
- Instrumentos y CombiTorques
- SystemBoxes
&�/��#'�

� ����	�	�'��-����������>�	���
�����	�	�'��-����������>�	���
�����	�	�'��-����������>�	���
�����=�'	��"��������Z$

TECHNISCHE DATEN

Beschreibung

Y��������� */��*��	��'�/�-�	������������Q
ZY&�������'�]��	�X��>

/'-��� Piezon® Instruments and Systems

%������
���'�����·����**Z Klasse IIa

j�����,�,�-��#=�#�� ¹����Z�,���¹����Z
��£�,�����£����<���=	���#
���

?�#��&�=�-�^�����'��,�-��#=�#�� &����Z�,���¹����Z
��£�,�����£����<���=	���#
���
?=��-�=	
���������,�����������

W���-������?�,���-�=��}
- Instrumente und CombiTorques
- SystemBoxes
&�Y��-��M	
�

� ���������������'��>�
���
����������������'��>�
���
����������������'��>�
���
����Q=�'
��"�,�������Z$
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TEKNISKA DATA

Beskrivning

Tillverkare */��*��	��'�/�-�	������������Q
ZY&�������'�]��	�X��>

/'-��� Piezon® Instruments and Systems

%������	����#���·���**R Klass IIa

J������
�������-�� ¹����Z������¹����Z
���£���������£�������"��=���=
��#���

�
�"����#�&�'	��
������'���
�������-��

&����Z������¹����Z
���£���������£�������"��=���=
��#���
�����������������������=�����	


R'-
:�-���"��:�#-}
- Spetsar och CombiTorque
- SystemBox
&�Y��-���	
��

� ����������������#�	�
���
������������������#�	�
���
������������������#�	�
���
����=�'
��"�"�-�����Z$

DATI TECNICI

Descrizione

Produttore */��*��	��'�/�-�	������������Q
ZY&�������'�]��"�>>���

/'-���' Piezon® Instruments and Systems

Z������	�>�'�����·���Z** Classe IIa

Condizioni operative J��¹����Z���¹����Z
-����£�����£�-��=��-����������"�

Condizioni di conservazione e di 
trasporto

J��&����Z���¹����Z
-����£�����£�-��=��-����������"�
-���������������������-��������'���-��������

Periodo di vita convalidato del 
��'-'��'}
- Strumenti e CombiTorques
- SystemBoxes
&�/����'��

� ����	�	���-���������>>�>�'��
�����	�	���-���������>>�>�'��
�����	�	���-���������>>�>�'���
�����=�'	��"��������Z$
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TROUBLESHOOTING

Symptom Solution

�'�'���'X�����#���'��|'X ~� Z��	
�������������=��������,�'	
�-<�j�'X�	'�������-��������'=#�����������=������'�=�,�'	
����
~� Use another handpiece to check if the handpiece is blocked
~� +������',���=	��'��	���'��,�����'"�-]��������-���	���=���,��������'��������'"�-�*/���������	�����
~� Please refer to the operation instructions of the Piezon unit for more details

No ultrasound oscillations ~� Please refer to the operation instructions of the Piezon unit

J�	������#�'����-=	�-�
performance

~� Follow the instructions found in the operation instructions of the Piezon unit
~� /�
���=�����������������=����������'�������'����'��-]���#���������#����X��������Z'�,�^'�G=�
~� Check the instrument for wear and replace it if needed
~� Try to use the handpiece with another instrument
~� ���-��������-���	����-����������=������'��������'"�-�*/���������	�����

j���
�#��'��������'�������=����]�
possibly inside the cavity or the 
root canal

~� /�
���=���������"����,�'
������������'	���-
~� Z'�������'�������#���'������,�'
���������X�����������#���'������X�����'�������=������'���
���=������������,�'
���������

are present
~� �̂���'����'"��,�'
�������������-�������''��	�����,���	��"����#������=������#���'����'�=�����'=�-$�'���������'���������

to force the debris out
~� �������'������=	��'�����-�=��������^�]��^����-��^�������=������������������	������-���#��-��'������������	���'�

Diamond-coated instruments 
become less effective

~� W��=�����	��	
�����	'�-���'��'������-���'�-�	'����#���-������	�����������=�����������-�-
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DÉPANNAGE

Dysfonctionnement Solution

����'=���=�-�����#���'� ~� Z'���§��������������=���������,'=	�H<��'=�|���-�����������=������"�	�-��������	'�����H��'=�����-H,'=	���
~� {��������=����=������\	����������'=��	'���§������������\	�������������,'=	�H�
~� ��������\	��������������'=;'=���,'=	�H�]�����"'������=��	������-���H������'���#�HH�*/�
~� ����H�H����������'��	��-����������������>'���'=����=��-��-H�����

Pas de vibrations ultrasoniques ~� ����H�H����������'��	��-����������������>'�

*��	�	��H�-H	�'��������'=�
���=�������

~� Suivre les instructions du mode d’emploi pour l’appareil Piezon
~� Z'���§����G=���������=���������	'���	���������H]���������������=��'����-�����Z'�,�^'�G=�
~� Z'���§������=�=���-���������=�����������������	�������H	�������
~� Essayer d’utiliser la pièce à main avec un autre instrument
~� *�"'���������\	�������������������=�������=��	������-���H������'���#�HH�*/�

�=��=���-�������'=�-������=����]�
�'���������������������H���=��-�����
	�"��H�'=�-=�	�������-�	=�����

~� j����"H������G=���'=�������'�	��=��	���H���'������'	����H�
~� Z'�����������'�#=�=���'�����-����'�	��=��	���H���"�	�����'�#=�=��-�=��������'=�-�=�������=�������=������-��

"H������G=���'=�������'�	��=���'�������H�����
~� *�������-�����"��������'�	��=��	���H��-�������	�������-�	=����������	��"����������#���'�������=���=��=��������������

=�����'��$�-�������,=��-����;���������-H,����"���������H���=�
~� ����H�H�����=�������=	��'������=�����������������=�������^�]��^������^��G=���'���H�=-�H����H	����������'=��	�����

application

?������=�����-������H����-�-��
�'�����	�	��H

~� Z'���§����"��=�����������H����-=���"��������-������H����������	����������=���������H	�������
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FEHLERBEHEBUNG

Fehler Lösung

%�������M�=�#�'-���>=�#����#��
J=�	�|=������

~� ��M��������-���R��:���=��W����'��=�#��]�=�-��
���������"���=�����W����'��=�#�������J�=	
�=��
~� W��X��-�������������-�����Y��-��M	
]�=��>=���M���]�',�-���Y��-��M	
�"����'�������
~� _����-���W����'��=�#���	���#��
���X��-���
���]����-�������-���Y��-��M	
�,������������"'��*/��#������#����

Reparaturzentrum
~� ������j�-���=�#�������=�#�-������>'�&R��:����M��X�������Y��X����

%�����{�����	�����	�X��#=�# ~� ������j�-���=�#�������=�#�-������>'�&R��:��

Q,������-��'-���=�>=�:�#��	���
{�����	���������=�#

~� j��'�#�������-���Q�X���=�#������-���j�-���=�#�������=�#�>=�����>'�&R��:�
~� �,����M�������]�',�-���+����=�����
'���
�����#������������=�-�,������#����������#�#�,�����������'	�������������

dem CombiTorque
~� �,����M��������-���+����=������=��W���	����g�=�-������>����������#�#�,���������
~� ��',����������-���Y��-��M	
�������������-�����+����=������=�
~� ���-�������Y��-��M	
�=�-�+����=������������"'��*/���=�'�����������������=�>����=�

Abbrechen einer Feile oder eines 
+����=�����]��
#��	���X��������
der Kavität oder im Wurzelkanal

~� ��������������	���]�-������������#���������������X��-��
~� W��#���	��������-���R������:�#��-������#������������������=���������'-�����������=���+����=�����=����	���>=&

�������]�-������������#���������������X=�-��
~� W���=	�������]��,#�,�'	�����������&�'-���+����=����������>������_=�>��
��:��������������������M���#
����>=�=���

einer Feile (ohne Ultraschall) herauszuspülen
~� j��'�#�������-���Q�X���=�#���>=��W��X��-=�#�-���+����=�������^�]��^��=�-��^�]�-������>�����>=�-������VX�	
�

entwickelt wurden

Diamantbeschichtete Instrumente 
��,��������	�����������>����

~� �M����������������	����M�=�#�-���J������,��	��	��=�#�-=�	��=�-������>�������-���+����=�����#�#�,���������
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Solución

��=;'�-������#�	����,�;'�'����#=�' ~� Z'���=�,�������������=����'����������	�-'<��'���������	'������-'��'����������=����'������-������	���'�
~� {���'��'����#'������	'���',������������#'����������	�-'
~� ����'�����=�-��������������',���=		���]�-�,����"������������#'���=��	����'�-��������	�����=�'��>�-'�-��*/�
~� Z'��=��������-��������������������=		�'����-�������'�-���������'����>'�

No hay vibraciones ultrasónicas ~� Consulte las instrucciones de empleo del aparato Piezon

*�	�	���-�	��	������'�
���=�	�����

~� ��#�����������=		�'������-�	�-���������������=		�'����-�������'�-���������'����>'�
~� Q��#������-��G=����������=����'����H�,����	'�'	�-']��;�����'�-���=�"'�	'��������"��Z'�,�^'�G=�
~� Z'���=�,��G=����������=����'��'����H�#����-'����=��������'���������	�����'
~� +�������=����������#'�	'��'��'������=����'
~� *�"���������#'�����������=����'���=��	����'�-��������	�����=�'��>�-'�-��*/�

Rotura de una lima o 
�����=����']��'��,��������-����'�
de la cavidad o del conducto 
radicular

~� Q��#������-���'	���>����'-'���'����'>'���'�'�
~� Z'����������'�#��=-��'����-���'����'>'���'�'��	'�����-��=��������'������=����'��=�"'������	��	�'������-���������'-'��

los trozos
~� +����������������'����'>'���'�'��-���	'�-=	�'���-�	=�����	��"��-'��������#�	������������'������=�����'��-'�$�-��=��������

para forzar la salida de los residuos
~� Z'��=�������������=		�'���������=�'�-���'�������=����'���^�]��^�����^��-�����-'������	�������������������

aplicación

Los instrumentos diamantados 
����-�����	�	��

~� Examine visualmente el estado del recubrimiento diamantado y sustituya el instrumento si es necesario
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Sintomo Soluzione

��=��'�-������#�>�'�����������
o basso

~� Z'���'����������'����=����'�\�'���=��'<��'�����������	'�������������"���'��'����=����'��������='"������'���=>�'��
~� Usare un altro manipolo per controllare se il manipolo è ostruito
~� �����'���=>�'����'���=¥�����������'���]���"�������������'�'��-�=��	����'�-����������>��*/������'"��'
~� ����=�����'������'���>�'��]�	'��=�������������=>�'���������=�'�-����=��������>'�

Q����>��-��"�,��>�'����#���
ultrasuoni

~� Z'��=�������������=>�'���������=�'�-����=��������>'�

*��	���>��-����=����'����=��	����� ~� Q�����������������'���>�'���	'����=�������������=>�'���������=�'�-����=��������>'�
~� W����	����	����'����=����'������'��>�'���'�	'�����������]������#���'�-���='"'�	'�����Z'�,�^'�G=�
~� Z'���'�������'����=����'�����"����	��������"���=����=�=������'����=���'������	������'
~� Provare ad utilizzare il manipolo con un altro strumento
~� +�"�������������'�'��-����������"'����=����'��-�=��	����'�-����������>��*/������'"��'

Rottura di una lima o di uno 
���=����']��"���=��������
����������'�-���	��������-�	'����

~� Localizzare tutte le parti frantumate
~� Z'���'����������=�#��>>��-����������������=�����	'��G=�����-��=����='"�������'�-����='"'����=����'�����"����	����

che tutte le parti frantumate siano state recuperate.
~� Z��	����-�����='"������������������=����������������'�-���	��������-�	'���������"��-'������������"��'	����-������#�>�'���

����>��=�����='��$��=�=������������'-'�-��	��	����-������#�����='�����-������<
~� Z'��=�������������=>�'�����=�����#������=�������^�]��^�����^����'#����������	��	�����������G=����������	�>�'��<

R������=������-���������������'�
���-��-'����	���>�

~� Controllare visivamente la condizione del rivestimento diamantato e se necessario sostituire lo strumento
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FELSÖKNING

Symtom Lösning

+�#�����������#����'����#�|
-� ~� %'���'������'����������:���#������<�j�������	
�=����#��'�����������
������������-��
~� Q�":�-��������������-���	
���
���������'�����-���	
���:���#������
~� ������-���������
����"�:#������
�����-���	
����
�	
������������#'-
:���*/�&��������'��	�����
~� �������#�������'�����'������������>'�&���������,�=
���"�����#

+�#��=�����;=-��":�#���#�� ~� ������>'�&���������,�=
���"�����#

/���
��-��������'�����:	
��#�����
� ~� �
�;������=
��'�����������>'�&���������,�=
���"�����#
~� %'���'�������������������������
'���
��'	��-������-����#�����-�Z'�,�^'�G=�
~� Kontrollera om spetsen är sliten och byt ut den vid behov
~� Prova att använda handstycket med en annan spets
~� �
�	
�����-���	
���'	�������������������#'-
:���*/�&��������'��	�����

Q",�=������������������]��
;��#�����
en kavitet eller i rotkanalen

~� Kontrollera att alla avbrutna delar har hittats
~� º:��
��-���",�=����-���������'������:�#-���-��:�#-����������������������������
���������'�������-����������������
~� �
��

��"�:#����-���",�=����-����������'�
�������#��'�������
��"��������������'����#����#���=�����;=-$�����������
��

�����"��#��=����������
~� ���,�=
���"�����#���'	����":�-��������^�]��^���������^���'��:�����	������=��'���-���
��-�������":�-���#�'���-�

J������,���#-��������������
sämre effektivitet

~� +����
�����-������,��:##���#���'	��,���=����������"�-�,��'"
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